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Magyar Szállodások és Vendéglősök!
Tisztelt Kartársaink !
A  VENDÉGLÁTÓIPART ÉS GAZDASÁGI bajaiul? egyrésze abban is gyökerezik, hogy az egy gaz

dasági hivatást jelentő nyilvános és üzletszerű vendéglátós különféle iparjogi minősítéssel folytatható.
így a szállodás- és vendéglősipar képesítéshez és engedélyhez, a korcsmaipar engedélyhez van kötve, 

míg a kifőzőipar szabadon gyakorolható. Továbbá a „rokonipar“ fikciója alapján a kávés vendéglősipart 
is folytathat tekintet nélkül arra, hogy tanulta-e azt, vagy sem. Sőt az éttermcs-kávéház jelentékeny gaz
dasági előnyt élvez, hogy egy üzleti apparátussal két teljes ipari űzhet.

Ipartestületünk az ismert programunk szerint az iparjogi minősítésbe egységet törekszik létrehozni és 
alaposan megindokolt javaslatainkat a minisztériumnak már régebben benyújtottuk.

Nagyon jól tudjuk, hogy előterjesztett javaslataink megvalósításával és végrehajtásával: a kifőzőipar
nak engedélyhez kötésével, valamint üzletkörének szabatos megállapításával, a koresmárosipari engedélyek 
kiadásának 3—5 éves zárlata után azoknak a megszabott módon vendéglőkké való átminősítésével, az étter
mes kávéházak vendéglői zárórájának végrehajtásával a bajok és nehézségek egy csapásra nem szűnhetnek 
meg, mert bajaink másik okcsoporta: az autarkián és a világválság nyomán járó nehézségek megmarad
nak, azokon kormányunk egyoldalúan nem segíthet. Azonban egységes alapra hozott ipari minősítéssel és 
szabatosan megállapított üzletkörrel iparainkat pusztító verseny éle csorbulni fog, megszűnik és az ipar 
gyakorlásában elért nyugalmi helyzet gazdaságilag kedvező hatással lesz rá, sőt iparunk nívójának 
emelését is elő fogja segíteni.

Örömmel közöljük, hogy a debreceni szállodások és vendéglősök után e programot leg
újabban a Balatoni Szálloda- és Penziótulajdonosok Egyesülete, tehát idegenforgalmi szempontból 
nz ország legnagyobb jelentőségű vendéglátóipari szervezete tette magáévá és miként a debreceni 
Kartársak is, IpartestülctUnk irányítása mellett kívánja e törekvéseket szolgálni.
Országos Szövetségünk föloszlatása, úgy látszik, fölrázta a vendéglátóipar jelentős szervezeteit és azt 

a célt, hogy az ország szakiparosait tömörítsük, ezzel a spontán megnyilatkozásokkal támasztják alá.
Mi ezekben a, ismételjük, spontán megnyilatkozásokban buzdítást érzünk és el is tökéltük, hogy a 

magyar vendéglátóipar érdekében megkezdett önzetlen munkásságunkat folytatni fogjuk.
Ezidőszerint vidéken szakipartestiiletek nem alakíthatók, éppen ezért az ország egyetlen nagy szak- 

ipartestületére, a Budapesti Szállodások és Vendéglősök Ipartestületére hárul, hogy az iparvédelmi munkát, 
a nevelést és a szociális segítést országosan szervezze, meg, minden rendelkezésére álló eszközzel támogassa 
a vidéki általános ipartestületek vendéglátó-szakosztályain keresztül kartársainkat.

Éppen ezért kívánatos, hogy a vidéki általános ipartestiilctek szállodás- és vendéglős- 
szakosztályai és a budapesti ipartestület, működése között összhang létesittessék, mert a mi ba
jainkon csak a mi összefogásunk fog segíteni.
Első teendőnk a kontáraink és iparunk kisajátítói ellen egységesen megszervezni az ellenállást. Az 

erre kitanító füzetet a jövő hónapban minden vidéki ipartestületi szakosztálynak megküldjük.
Addig is kérjük, hogy kövessék a debreceni és a balatoni kartársakat és minden szakipari ügyben csat

lakozzanak ipartestületünk állásfoglalásához.

Budapest, 1935 szeptember hó 10-én.

BALLAT KAROLY 
előadó.

GUNDEL KAROLY 

M ARENCICH OTTÓ

M A LO S IK  FERENC 
elnök.

POPPER MÓR ÉS LIPÓI RT.
TELEFON : • 48-4-62. —  AL \P1TTAT0TT: 1866. ÉVBEN.

A z  1922. év i szőlő és borgazdasági kiállításon a r a n y é r e m m e l  k i t ü n t e t v e .
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Olvassuk, (er)esszüh lapunkat! Szerezzünk előfizetőkéi!
A ml naptárunk.

1935
Szeptember

18
Szerda

T). o. 11 órakor a képesítőbizottság ülése az
5 pár testületben.
Jóbarátok társaságának kirándulása Pé- 
celre az Otthon ápoltjainak látogatására.
Indulás a Keleti pályaudvarról d. e. bá- 
romnegyed 11 órakor.

20
Péntek

D. e. 10  órakor a békéltetőbizottság ülése
az ipartcstületben.
Este 8 órakor vendéglősök vacsorája Nika 
Ágostonnál (V II, Baross tér 13.)

25
Szerda

D. e. fél 11 órakor a képesítőbizottság ülése 
az ipar testületben.
B, e. 1 1  órakor a segédviz.sgálóbizottság 
ülése az ipartestületben.
Este 7 órakor Jóbarátok vacsorája Szántó 
Fábiánnál (V ili. Gólya ueca 2.)

27
Péntek

2
Szerda

4
Péntek

D. o. 10 órakor Gum id János és id. Kom- 
mer Ferenc emlékét ápoló asztaltársaság
összejövetele Sehnlz Ferencnél (VII, Thö
köly ut 29.)

D. e. 11 órakor a képesítőbizottság ülése 
az ipartestületben.
D. u. 4 órakor az elöljáróság rendes havi 
ülése az ipartestületben.
Este 7 órakor Jóbarátok vacsorája Rnpp 
Jánosnál (IX.. Tűzoltó ueca 48.)

Este 8 órakor vendéglősök vacsorája Bo
kor Ferencnél (TI. Pálffy tér 4.)

Az adóközösség tagjainak adóátalányiik 
befizetése.
D. e. 10 órakor a békéltetőbizottság ülése 
az ipartestül etben.

1MÍEHER&
SAKSIÍít-s*

N á l u n k

n i n c s  , ,  F E H É R  H É T ”  
n i n c s  „ L E L T Á R !  H É T ”  
n i n c s  E G Y É B  „ V g S f l R "

Ml EGÉSZ ÉVBEN elsőrendű, jóminőségű árut előnyös árak mellett ho
nunk forgalomba s vevőink érdekeit mindig és mindenkor megvédjük.

Vendéglősök Beszerző Csoportja Részvénytársaság
Budapest. IV.. Vémhdz-körut 8.

264 (2)

Közleményeinket csak h forrás megnevezésével lehet átvenni. 
Cikkeket nem küldünk viaszai



Elöljáróságunk határozata 
a borravaló-ügyben.

tP A H T E S T Ü L E T U N K  E LÖ L JÁ R Ó S Á G A  ez 
évi szeptember bó 4-én ta r to t t  rendes bavi ülésén 
a borra való-ügyben egyhangúan a következő ha
tározatot hozta:

Ipartestü le tünk a borravaló kérdésében vál
tozatlanul fö n tta rt ja  az 1934. évi m ájus hó 9-én 
hozott határozatát, m ely szerint: K artá rsa inkn a k , 
különösen o ly helyen, ahol k ü lfö ld i idegenforga
lom van, a já n lja , hogy az ú. n. f a k u l t a t í v  r e n d 
s z e r t  vezessék be.

E z t a határozatot abból az elgondolásból ú jí t 
ju k  meg és e rő s ítjü k  meg, hogy a borravalókérdés 
nem a vendéglősiparos és munkás, sőt, nem a h i
vata l ügye, hanem elsősorban és kizárólag a kö
zönségé. M e rt ebben a kérdésben határozni egye
dül a vendéglátóipar szolgáltatásait igénybevevő 
vendég illetékes.

A  b o r r a v a l ó  p r o b l é m á t  a  f a k u l t a t í v  r e n d s z e r  
o l d j a  m e g ,  m e rt a közönség vagy á tté r a százalé
kos honorálásra, vagy a sa já t maga á lta l megsza
bott és szétosztott borravalóadás m e lle tt marad.

A z  első esetben fölösleges az állam hatalom nak 
beavatkozni, hiszen az á lta la  k íván t eredmény né
hány éven belü l kényszerítetlenül e lére tik; a má
sodik esetben a polgár szabad önrendelkezési jo 
gát sértenék meg, ha az, hogyan juta lm azzon va
lak it, rendelettel szabályoztatnék.

M indezeknek előrebocsátása után a  borravaló
nak százalékos alapon való megváltásával kapcso
latos iránye lveke t a következőkben á lla p ít ju k  meg:

1. M inden s z á l lo d a  (fogadó, penzió) ős ven
déglő köteles a nn y i példányban és o ly módon, hogy 
azt a szállodába (fogadóba, penzióba) é r k e z ő  
va lam in t a vendéglőben é t k e z ő  vendég a rró l tudo
mást szerezhessen, o ly táblákat alkalm azni, ame
lyen ez: „ A  borravaló X  százalékkal megváltható-' 
magyar, német, angol, fra n c ia  és olasz nyelven o l
vasható.

2. M in tho gy a s z á l lo d á k b a n  (stb.) a borravaló 
megváltásának százalékösszege több tényezőből te
vődik össze, nevezetesen, a. szálloda (stb.) m inő
sége, fölszereltsége, szolgáltatásai, a tartózkodás 
ideje, a személyek száma vagy a számla összege, 
stb., éppen ezért a szállodáknál (stb.) a borravaló 
megváltási százaléka általános érvénnyel méltá
nyosan és kielégítően a lig  á lla p íth ató  meg.

E zért a százalék kulcsa az ipa rte s tü le t közbe
jöttével á lla p ítta tik  meg úgy azonban, hogy há
rom napi tartózkodásig vagy pl. f>0— 80 pengő ér
tékig 15%, három napon tú li tartózkodás esetén 
vagy 50 80 pengő értéken fe lü l 10% nál maga
sabb nem lehet.

3. A  szállodákban a százalékösszegnek a. s z e 
m é ly z e t  k ö z ö t t  v a l ó  f e l o s z t á s a ,  m in t ez az adat
gyűjtés során k itű n t, egységesen szintén nem esz
közölhető.

Az ipa rtestü le t a szállodák (stb.) vezetőivel 
közösen á lla p ít ja  meg a százalék-bevétel elosztási 
kulcsát, természetesen az érdekelt személyzet ér
dekeinek legmesszebbmenő figyelembevételével ( 1. 
még a 7. pontot).

4. V e n d é g l ő k b e n  10*— 12% szedhető és pedig 
az éttermekben és a p o lg ári vendéglőkben 1 0 %, az 
előkelőbb és luxushelyeken pedig 1 2 %.

5. A  százalék m in im um a kisebb helyeken, ahol 
a felszolgáló egyben számoló is 10  f i llé r ,  egyéb he
lyeken 2 0  f i llé r .

6. Ha a százalékösszeg töredékfillé r, az fö lfe lé  
kikerekíthető.

7. Á llandó a lka lm azottként csakis szakképzett 
egyén alkalmazható és a személyzetet csupán a 
tényleg kiszolgált vendégektől il le ti meg a száza
lék.

A  százalékból csakis azok részesülhetnek, ak ik  
eddig borravaló-javadalmazásból éltek és személyi 
szolgálatot teljesítenek.

8 . A  vendéglőkben a százalék a következő kulcs 
szerint osztandó szét:

BORKERESKEDELMI ÉS MEZŐGAZDASÁGI RÉSZVÉNYTÁRSASÁG
Vezérigazgató :

Pincészet:
B U D A F O K ,  P E T Ő F I  Ú T  IS . S Z Á M

Telefon : 69-6-98

K la bor Miksa
Váróéi írod* .

B U D A P E S T ,  V .  A R A N Y  J Á N O S  U . IO
Telefon 14-2-62.

(3) 365



F e ü n e r
A  „dub iózra “  kü lö n  lfl'.'í já r  annak, aki szá

mol.
A  fennm aradó 90/v -b ó l:
a fő p in c é rt i l l e t i .................................... 2 0 %
a felszo lgá lót ........................................  50%
az italost, ha fö lszabadult f iú  ___ 2 0 %

(ez u tóbbi esetben a. fennm aradó 1 0 %-on a fő p in - 
eér és a felszolgáló osztozkodik).

A z  ú. n. S p a n n -rendszerű kiszolgálásnál:
a fő p in cé rt i l le t i  ..................................  30%'
az ételest ................................................  35%
az ita lo s t ................................................  35'%

A  re?uer-rendszernél:
a fő p in cé rt i l le t i  ...................................  2 0 %
az ételest ................................................  55%

(ha nincs főp inoér, a kko r . . . .  75% )
az ita lo s t ................................................  25%

Z á r ó r a  -u tá n  is ta rtó  báloknál, banketteken és 
m ulatságoknál a százalékkulcs magasabb is lehet.

A z  ipa rtestü le t a  táblázatokat m egváltozta t
hatja .

A m id ő n  elö ljáróságunk ezen egyhangúan ho
zott határozatát közö ljük  és im , végreh a jtjuk , nyo
matékosan fö k é rjiik  t. T a gtá rsa inka t, hogy ezen 
határozatokhoz szigorúan a lka lm azkodjanak annál 
is inkább, m ert ezentúl a. százalék-ügyben fö lm e 
rü lhe tő  m inden v itá b a n  az ipa rte s tü le t ta g ja iva l, 
a lka lm azotta l, hatósággal és b írósággal szemben 
ebhez ta r tju k  m agunkat.

Idekapcsolódva, még a rra  is fö lh ív ju k  t. T a g 
ja in k  figye lm é t, hogy az iparunkban alka lm azot
ta k  m in im á lis  m unkabérét e lö ljáróságunk régeb
ben m e g á llap íto tta  és az e rrő l szóló táb lázatot la
punk éveli.ji számában m ind ig  közöljük.

M unkása ink panaszaiból sa jn á la tta l á lla p ít ju k  
meg, hogy vannak üzletek, ahol ezeket a béreket, 
k iseg ítő  d íja k a t va g y  nem f iz e tik , vagy csak 
részben fiz e tik  k i. M in th o g y  a m u n kaü gyi b íróság 
gyakorla ta , de a keresztény erkölcs tan ítása sze
r in t is m unkás fizetés nélkül nem fog lalkoztatható ,

SZENT ISTVÁN
Ti CSALÁDI sör

I V ,  . . . . re *  *ér< p1 .ck .k l> .,

KŐBÁNYAI POLGÁRI 
SERFŐZDE

saját érdi kükben fö lk é rjü k  ta g ja in ka t, h og y  16- 
képpen az é tterm i .személyzetnél az e lö ljáróság á lta l 
m e g állap íto tt heti fizetéseket, d íja k a t m ú lha ta tla 
nu l fizessék k i és egyéb, ezzel kapcsolatos h a tá ro 
zatokat ta rtsá k  be.

A  fizetésből a keresetiadó és az O T I-d íja k  le
vonhatók és a megállapított, módon és helyen azok 
beszolgáltatandók. A  keresetiadót egészében és az 
O T I-já ru lé k o k  fe lé t az alkalm azott, ta rto z ik  v i 
selni.

Budapest, 1935 szeptember hó 5-én.

B A L L A I  K A R O L Y  M A L O S T K  F E R E N C  
előadó. elnök.

T B C  LÁSS Y  E R N Ő  
aljegyző.

A somlói találkozó

m

Malosik Ferenc.
S o m ló t ,  s z o m ja s

M in  borod a t ih a lom , bá na tom at c s ít ito m , 
ni Vitéz Mihály (171

magas t
H iányunk félretéve mende-monclát, nyaran ta  a Ba
konyban ta r tja  tanácskozásait, m ié rt ne ta r th a t
nának a szállodások és vendéglősök Somlón?

Íg y  gondolkozhatott S a h  m a i l  G yula  barátunk 
is, am időn  e hó 1 0 -ére m e g h ívo tt egynéhány un ká t 
som lóhegyi szőlejébe, pincéjébe. E z  évben ‘ tized
szer h ív ta  meg b ará ta it úgy, hogy e szőlőbeli lá to 
gatásnak jub ileu m i hangulata, vo lt.

S c h m á l l  G yula  m inden időben lelkes apostola 
és m in t a vasm egyei szövetségnek érdemes veze
tője, k iv á ló  fé r f iú  ipa runknak. Valószínűleg úgy 
lá tta , hogy ip a ru n k  mai s ivá r helyzetében helyes 
lenne barátságos eszmecserét fo ly ta tn i sorsunkró l. 
B ár v o ltu n k  o tt egynehányau, B udapestről, M is 
kolcról, S árvárró l, N yíregyházáról, Tapolcáról, 
Z irc rő l és többen Szom bathelyről, sajnos, bizo
nyára. nem S c h m a l l  (ívn ia  h ibá jából nem lehettünk 
• ■g yű lt teljes számban. H iányzo tt (iundel K á ro ly , 1 
Maroncich Ottó, Németh A lad ár, Bandi József, 
Bénulsz János, Dénes M árton, A  ni m er János,

VIRÁGVÁZÁK
Elsőrangú műkőből készített v irágtartók, szökő

kutak. művészi szobrok, kerti padok,

ballusztrádok, teraszok, oszlopok
elismert legjobb minőségű vasbetétes

B A U M  s z o b r á s z

366 (4)
Csak hirdetőinknél vásároljunk!



íiZAlLODAS V E N lE G t O í l *

M agyar Mezőgazdák Szövetkezete Borpincészeie
F a j  b o r o k ,  t ö m e g b o r o k ,  c s e m e g e b o r o k  h o r d ó t é t e l e k b e n .

BU D APEST, V., A LK O TM ÁN Y-U TC A  29. Borok beraktározása BUD AFO K, PE TŐ F I-Ú T  40.
Telefon: 11— 5— 57. előnyös feltételekkel. Telefon : 69— 7— 60.

hogy csak a p estiekrő l szóljak. E z  nem je le n ti le
becsülését a je len vo lta kna k, csupán m egállap ítását 
annak, hogy az ip a r i élet vezető-egyéniségeinek 
csupán csak egy töredéke vo lt jelen. Csonkán vo l
tunk, ele ta lán  nem is annak in d u lt, am ivé lett.

A  somlói vá r, tem plom, m élykút, a szőlőhegy 
megtekintése u tá n  asztalhoz ü lt a nagyszámú ven- 
dégtársaság és a m in t ez m á r ilye n ko r nálunk, m a
gyarokn á l szokás, a beszéd, a tósztozás som m a
ra d t el.

E lsőnek a házigazda köszöntötte vendégeit, 
beszéd közben k ité rvén  ip a ru n k  bajaira, is, gyen
géd célzást tevén országos szövetségünk feloszla
tására. É lje n , é ljen  és a poharak csengése v o lt  a 
válasz.

__ A  célzás azonban sebet é rin te tt, a m it m in d 
n yá ja n  éreztünk, nem is m aradhato tt következmé
nyek nélkü l. M egoldódtak a nye lvek és egymás
u tán hangzottak el a felszólalások.

A  m isko lc i B ö c z ö g ö ,  ami i f jú  Józsi bácsink 
aranyos, soha se m úló jó  kedélyét csillog ta tta. —  
Persze ő is k i té r t  ip a r i b a ja in kra . U tána P a p p  
Lajos n y íreg yh áz i b arátunk, m a jd  M á r k u s  Im re  
szó la lt fö l, aki a Som lói Társaságot jövő  őszre B u 
dapestre in v itá lta . U tána a társaságban lévő és 
a m in t beszédéből kivettem , jó l  é rtesü lt H u s z á r  
M ih á ly  a pá t úr, országgyűlési képviselő —  fe lké 
résre —  beszélt.

M ie lő tt beszédét ismertetném , azok részére, 
a k ik  még nem já r ta k  ezen a vidéken, megism erte
tem azt, hogy megérthessék az A p á tú r  célzásait.

A  somlói borv idék ké t magánoson á lló  hegyen, 
a. vasmegyei Ság és a Veszprém megyei Somlón te
rü l el, am elyet a  M a rca l fo lyó  vö lgye választ el. 
M in d  a két hegyet vá rro m  tesz hangulatossá, rég
m ú lt  időbe rin g a tvá n  az embert.

H u s z á r  apától- magasan szárnyaló, a kö rnye
zettő l ih le tve  lé lekm arkoló beszédében elmondta, 
va la m iko r a som lói és a sági vá rn a k  u ra i örökösen 
torzsa lkodtak egymással, amely azután fo ly ta tó 
d o tt jobbágyaik  között is; am inek b izony nem lá t
ták hasznát! M a jd  a. mohácsi vész ide jét idézte fö l,

V á s á ro l jo n
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gok legolcsóbb beszerzési helye.

m egem lítvén I I .  Lajos k irá ly  tra gé d iá já t, a k i a 
vészben h iába fo rd u lt  Szapolya i Jánoshoz segít
ségért, a „segíts, siess, de m in d já rt ' 4 üzenete nem 
ta lá lt m eghallgatásra. Som lón —  monda az A p á t 
ú r —  e jó  ború hegynek n a p n yu g a ti o rm ában" m i
é rt ne értenék meg az emberek egymást?

E zután  K e s z e g  V ince  emelkedett szólásra. 
Megkísérlem híven visszaadni azt., a m it m ondott.

T u d ja  és érzi a sú lyá t annak, am i tö rté n t, de 
nem egyedül ö okozható érte, hogy az országos 
szövetséget fe loszlatták. A  jö v ő t ille tően nincsenek 
vágyfii, nem pá lyá z ik  sem m iféle elnökségre, meg
elégszik az újonnan a la k u lt országos szövetség 
díszelnökségével. A z  ú j  szövetség párto lásá t 
a ján lja .

L ö c l ö r  Jenő, a  szom bathelyi álta lános ipartes
tü le t elnöke következett, a k i főleg- az összetartás 
szükségességét hangoztatta.

öröm m el mentem S c h m á l l  G yu la  meghívására 
Somlóra, részben a kíváncsiság- v it t ,  m e rt Somlón 
még nem já rtam , részben, m e rt tudtam , hogy szi
ves b aráti kö rre  ta lá lok  o tt. H o g y  ip a r i dolgokról 
lesz szó, hogy nyugat, ke le t képviselve lesz o tt, 
a rra  nem szám ítottam . íg y  belesodródván, szüksé
gét éreztem k ife jte n i felfogásom at.

A z  ip a r i bajok okát én nem abban látom , mon
dottam , am ire  iotiszle lendő A tyá n k , az A p á tú r  rá -
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kartársainkat,

csakis
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vásároljanak
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A „dubiózra“  kü lö n  1.0% já r  annak, aki szá
mol.

A  fennm aradó 90',< -bó.l:
a. főp incé rt i l le t i  ...................................  2 0 %
a. fe lszo lgá lót ........................................ 50%
az italost, ha fö lszabadult f iú  . . . .  2 0 %

ha tanonc ........................................... 1 0 %
(ez u tóbbi esetben a. fennmaradó 1 0 % -on a fő p ia 
céi- és a felszolgáló osztozkodik).

A z  ú. n. S  p a t t  n  - rendszerit kiszolgálásnál:
a fő p in cé rt i l le t i  ...............................  30%
az ételest ................................................  35',;;
az ita lo s t ................................................... 35%

A  re t ’ier-rendszernél:

a fő p in cé rt i l le t i  ...................................  2 0 %
az ételest ................................................  55%

(ha nincs főp ino é f, a kkor . . . .  75%)
az ita lo s t ................................................  25%

Z á r ó r a  u t á n  is  ta rtó  báloknál, banketteken és 
m ulatságoknál a százalékkulcs magasabb is lehet.

A z  ipa rte s tü le t a táb lázatokat m egváltozta t
hatja.

A m idő n  e lö ljáróságunk ezen egyhangúan ho
zo tt határoza tá t kö zö ljük  és im , vé greh a jtjuk , nyo
matékosan Ioké rjü k  t. T agtá rsa inka t, hogy ezen 
határozatokhoz szigorúan a lka lm azkod janak annál 
is inkább, m ert ezentúl a  százalék-ügyben fö lm e
rü lhető  m inden v itá b a n  az ipa rte s tü le t ta g ja iva l, 
a lka lm azotta l, hatósággal és b írósággal szemben 
ehhez ta r t ju k  magunkat. -

Idekapcsolódva, még a rra  is fö lh ív ju k  t. T ag
ja in k  figye lm é t, hogy az iparunkban alka lm azot
tak m in im á lis  m unkabérét e lö ljáróságunk régeb
ben m egállap ította  és az e rrő l szóló táblázatot la
punk évc le ji számában m in d ig  kö zö ljük .

M unkása ink panaszaiból sa jn á la tta l á lla p ít ju k  
meg, liog y vannak üzletek, ahol ezeket a béreket, 
k iseg ítő  d íja k a t v a g y  nem f iz e tik , va gy csak 
részben fize tik  k i. M in th o g y  a m u n kaü gyi bíróság 
g yako rla ta , de a keresztény erkölcs tan ítása sze
r in t is m unkás fizetés nélkül nem fog la lkoztatható ,

SZENT ISTV;
^ CSALÁDI SÖR

1 V 2  lite res z á r i palackokba.

KŐBÁNYAI POLGÁRI 
SERFŐZDE

gyártmánya.

saját érdekükben fö lk é rjü k  lú g ja in ka t, hogy fő
képpen az é tterm i személyzetnél az e lö ljáróság á lta l 
m egállap íto tt heti fizetéseket, d íja k a t m ú lha ta tla 
nu l fizessék k i és egyéb, ezzel kapcsolatos h a tá ro 
zatokat ta rtsá k  he.

A  fizetésből a keresel iádé és az O T I-d íja k  le
vonhatók és a. m e g á llap íto tt módon és helyen azok 
beszolgáltatandók. A  keresetiadót egészében és az 
O T I-já ru lé k o k  fe lé t az a lka lm a zo tt ta rto z ik  v i 
selni.

Budapest, 1935 szeptember hó 5-én.

H A L L A T  K A I? O L Y  M A L O S T K  F E R E N C  
előadó. elnök.

T É L  L Á S S Y  E R N Ő  
aljegyző.

A somlói találkozó
I r ta :  Malosik Ferenc.

H e j szeretem  S o m ló t , szom jas to rk o m ra  
om ló t,

M in  borod at illa tom , bána tom at cs it ito m .
Csokonai Vitéz M ihály (1795).

A  P É L D A  R A G AD Ó S , f ia  a m i magas k o r
m ányunk félretéve mende-mondát, nyaran ta  a Ba
konyban ta r tja  tanácskozásait, m ié rt ne ta r th a t
nának a szállodások és vendéglősök Somlón?

íg y  gondolkozhatott S e h m a l l  Gyula b arátunk 
is, am időn e hó 1 0 -ére m e g h ívo tt egynéhányunkát 
som lókegyi szőlejébe, pincéjébe. Ez 'évben ' tized
szer h ív ta  meg b a rá ta it úgy, hogy c szőlőbeli lá to 
gatásnak ju b ile u m i hangulata vo lt.

S e h m a l l  Gyula m inden időben lelkes apostola 
és m in t a vasmegyei szövetségnek érdemes veze
tője, k iv á ló  fé r f iú  ipa ru n kna k. Valószínűleg ú gy 
lá tta , hogy ip a ru n k  mai s iv á r helyzetében helyes 
lenne barátságos eszmecserét fo ly ta tn i sorsú n k ról. 
B ár vo ltu n k  o tt egynéhányon, B udapestről, M is 
ko lcról, S árvárró l, N v i rogyhnzáról, Tapolcáról, 
Z irc irő l és többen Szom bathelyről, sajnos, bizo
nyára nem S e h m a l l  Gyula h ibá jából nem lehettünk 
együ tt teljes számban. H iá nyzo tt Gondol K á ro ly , ' 
Marencieb Ottó, Németh A lad ár, Bandi József, 
Démusz János, Dénes M árton, Am rner János,

VIRÁGVÁZÁK
Elsőrangú műkőből készített v irágtartók, szökő

kutak, művészi szobrok, ke rti padok,

teraszok,i
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ililAlLODAS VENDEGLOÍa

M agyar M ezőgazdák Szövetkezete Borpincészeíe
F a j b o r o k ,  t ö m e g b o r o k ,  c s e m e g e b o r o k  h o r d ó t é t e l e k b e n .

BUDAPEST, V., ALKOTMÁNY-UTCA 29. Borok beraktározása BUDAFOK, PETŐFI-ŰT 40.
Telefon: 11—5—57. előnyös feltételekkel. Telefon : 69—7—60.

hogy csak a p estiekről szóljak. E z  nem je le n ti le
becsülését a je lenvo ltaknak, csupán m egállap ítását 
annak, hogy az ip a r i élet vezető-egyéniségeinek 
csupán csak egy töredéke v o lt  jelen. Csonkán vo l
tunk, de ta lá n  nem is annak in d u lt ,  am ivé le tt.

A  som lói vá r, tem plom , m é lykút, a szőlőhegy 
m egtekintése u tá n  asztalhoz ü lt  a nagyszám ú ven
dégtársaság és a m in t ez m á r ilye n ko r nálunk, m a
gyarokn á l szokás, a beszéd, a  tósztozás sem m a
ra d t el.

E lsőnek a házigazda köszöntötte vendégeit, 
beszéd közben k ité rvén  ip a ru n k  b a ja ira  is, gyen
géd célzást tevén országos szövetségünk feloszla
tására. É lje n , é ljen és a poharak csengése v o lt  a 
válasz.

A  célzás azonban sebet é rin te tt, a m it m in d 
n yá ja n  éreztünk, nem  is m a radhato tt következmé
n yek n é lkü l. M egoldódtak a nyelvek és egymás
u tán hangzottak el a felszólalások.

A  m isko lc i f í ö c z ö g ö ,  am i i f jú  Józsi bácsink 
aranyos, soha se m úló  jó  kedélyét csillog ta tta. —  
Persze ő is k ité r t  ip a r i  b a ja in kra . U tána P a p p  
Lajos n y íreg yh áz i b arátunk, m a jd  M á r k u s  Im re  
szó la lt fa l, a k i a. Som lói Társaságot jö vő  őszre B u 
dapestre in v itá lta . U tána  a társaságban lévő és 
a m in t beszédéből k ivettem , jó l  é rtesü lt H u s z á r  

M ih á ly  apát úr, országgyűlési képviselő —  fe lké 
résre —  beszélt.

M ie lő tt beszédét ismertetném , azok részére, 
a k ik  még nem já r ta k  ezen a vidéken, megismerte
tem azt, hogy megérthessék az A p á tú r  célzásait.

A  somlói borvidék két magánosán á lló  hegyen, 
a vasm egyei Ság és a  Veszprém megyei Somlón te
rü l el, am elyet a M a rca l fo lyó  vö lgye  választ el. 
M in d  a két hegyet vá rro m  tesz hangulatossá, rég
m ú lt időbe r in g a tv á n  az embert.

H u s z á r  a pá tú r magasan szárnyaló, a kö rn ye 
zettől ih le tve  lé lekm arkoló beszédében elmondta, 
va la m iko r a somlói és a sági várnak u ra i örökösen 
torzsalkodtnk egymással, am ely azután fo ly ta tó 
d o tt jobbágyaik között is; am inek b izony nem lá t
ták hasznát. M a jd  a mohácsi vész ide jé t idézte fö l,
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gok legolcsóbb beszerzési helye.

m egem lítvén I I .  L a jo s  k irá ly  tra gé d iá já t, a k i a 
vészben hiába fo rd u lt Szapolyni Jánoshoz segít
ségért, a „segíts, siess, de m in d já rt ' 1 üzenete nem 
ta lá lt m eghallgatásra. Som lón — - m ondá az A p á t 
ű r —  0 jo  b orú  hegynek n ap nyu g ati o rm ában" m i
é rt ne értenék meg az emberek egymást?

Ezután K e s z e g  V ince emelkedett szólásra. 
Megkísérlem h íven visszaadni azt, a m it m ondott.

T u d ja  és érzi a súlya 1 annak, am i tö rté n t, de 
nem egyedül ő okozható érte, hogy az országos 
szövetséget feloszlatták. A  jö v ő t ille tően  nincsenek

a ján lja . 
L ö d ö r  ,■ Jenő, a 

tü le t elnöke következett.
iba the ly i á lt 
, a k i főleg

álta lános ipartes-

szükségességét hangoztatta.
ö röm m el mentem S c h m a l l  G yula  i 

Somlóra, részben a kíváncsiság v i t t ,  m e rt Somlón 
még nem já rta m , részben, m e rt tud tam , hogy szi- 

s b aráti kö rre  ta lá lok  ott. H o gy  ip a r i dolgokról 
lesz szó, hogy nyugat, kelet képviselve^ lesz ott, 
a rra  nem szám ítottam . íg y  belesodródván, szüksé
gét éreztem k ife jte n i felfogásom at.

A z  ip a ri bajok okát én nem abban látom , mon
dottam , am ire  lotisztelendő A tyá n k , az A p á tú r rá-
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I  Á l LOPÁS v a j^ í  V t Kt Í.SIO.Í

I
HUNGÁRIA G U M  Ml PADLÓ

Gyártja :
„HUNGÁRIA*

Ízléses, tartós, hyfiienikus! Szinben. minőségben elsőrangúi .
Készül sima, márványozott gyönyörű színekben, folyóméterenként es kockákban

GUTTAPERCHA ÉS GUMMIÁRUGYÁR RT., BUDAPEST-NAGYTÉTENY

példázott,a ké t v á rú r és jobbágyainak történeté 
>en, m e rt ma széthúzás a m i jobbágyaink, ille tve  
u ir  tá rsa ink között nincs, m ert aki az ip a rá t ko 
m olyan veszi és megbecsüli, szereti, ilyen  vá lsá
gos időkben, am ilyeneket ma élünk, az széthúzást 
előidézni nem fog, nem is tám ogathat. Ha. az A p á t 
ű r a két v á r úrban Keszeyt és engem példázott, ez 
i  hasonlat is sá n tít, m e rt én is és Keszey is csak 
p á ru n k  ja vá t a ka rh a tju k  és ha van köztünk e lté 
rés, ez csupán felfogásbeli lehet. Személyeskedés 
erére sohasem léptem . A z  A p á tú r o tt  ta lá lta  fején 
x szöget, a m iko r szegény, boldogtalan L a jos k irá - 
y u n k  esetét idézte fö l. Évtizede k ü ld jü k , visszük 
íeadványainkat, kéréseinket korm ányainkhoz, nem 
alánul, de m a g yaru l íro t t  segélykiá ltása inkat han

gosan h a lla t ju k  és a m in t L a jos k irá ly u n k  segély
kérése S zapolya iná l süket fü le kre  ta lá lt, ú gy nem 
ía llg a tjá k  meg a m iénket sem.

Néha n ap já n  oda dobnak elénk egy-egy cson
tot. jó  szót va g y  Ígéretet, m in t ahogy ez a ku tyá k 
nál tö rté n ik , hogy ne csaholjanak, ele gerinces o r 
voslását b a ja in kn ak  m indezideig hiába vártuk.

ü g y  va g yu n k  ip a r i m unkánkkal, m in t a som- 
lóhegyi 200 méteres m é lykú tia k  A bb ó l v ize t csak 
úgy lehet m e ríten i, ha erre a  célra ké sz íte tt taposó 
malom ba beáll a szomjas vándor taposni. M i is 
évtized óta tapossuk a m é lykú tu nka t, de egy kis 
ü d ítő  ita lhoz a lig  tudunk hozzájutn i.

S c h m a l í  G yula  kartársam at megvigasztaltam , 
hogy az ő föltevése, a m it m egem lített, hogy a köz
tün k  lévő összekötő foná l m eglazult-e va gy a. m oly 
rágta-e el, a lapta lan. A m ik o r az emberek bajban 
vannak, a kkor kovácsolódnak össze legjobban. M i, 
szakiparosok, nézetem szerint, csak o lyan társa
d a lm i szervezetben vehetünk részt és fo ly ta th a 
tu n k  érdekvédelm i m unkát, am ely k izáró lag  szak
iparosokból á ll és annak dacára, hogy a  régi, o r
szágos szövetségünket fe loszlatták, éppúgy a sz i
vünkön v is e ljü k  szaltiparostársaink ügyeit, b a ja it, 
m in t m in d ig  és a m in t m á r p u b lik á ltu k  is, készség
gel á llu n k  rendelkezésükre.

(Beszéden k ív ü l i t t  ism ét hangsúlyozom, hogy 
kom oly és eredményes érdekvédelmet csak az a 
szervezet tud  végezni, am elynek ta g ja i azonos ér
dekű ok. Gazdasági problém át, m ilye n  a korcsmá- 
rosok főzése, nem lehet sem barátság, sem hangu
la t a la p já n  megoldani és éppen ezért előbb a 
korcsmarosokat szakiparosokká k e ll tenn i, hogy 
közös ip a r jo g i és gazdasági helyzetbe ke rü ljü nk .

, Cserélje ki régi kályháját

ó llS j  2 aknás Rekordra
tÁR ra 1 1  hazaiszénnel, fele költséggel fűti helyiségei! 

j j p !  ||jBj 250m -es Rekord-kályha ára : P 110

Teljesen felszerelve
*TÍll '  "aTT Vélelára egy szezónban megtérül, 
vsfcf- * "HfJ Kedvező fizetési feltételek

Árjegyzéket küld: H É B E R  
kályhagyér, Budapest, Vilm os császár-űt 39. szám

lüzt azonban csak a kkor é rh e tjük  el, ané lkül, hogy 
a. vendéglősökre és a korcsm árosokra káros le
gyen, ha a közszükségletnek megfelelő számban 
leszünk a korcsma fosokkal, m e rt például, ha most 
a korcsma rosokat m inden kikötés n é lkü l képesíte tt 
iparosokká m inősítenék, akkor Budapesten m in t
egy háromezer vendéglős lenne. Hogy élnének ezek 
meg, m ik o r a most meglévő egyezernek is kérdé
ses és b izonyta lan az egész léte?!)

Som lóvárát szomorú irigységgel szemléltem. 
A m i 34 éves országos szövetségünk is ilye n  ősi 
vá r vo lt. A z  idő k viszontagságai azt is, ezt is 
megviselték. De am ig  a v á ra in k a t m egóvták a vég- 
puszíu lástól, add ig  a m iénket lerom boltatták.

G ö m b ö s  G yula  m in isztere lnök ű r  nem régiben 
szemlélte meg az esztergomi ásatások eredm ényiül, 
nem egyszer k ije le n te tte  azt is, szeretné, ha az ősi 
foglalkozás a p á ró l-f iú ra  szállna; mindezekkel 
m egm utatta, hogy tisz te lő je  a tra d íc ió kn a k  és a 
lörténehni hagyom ányoknak, emlékeknek. Nem jó  
cselekedet v o lt ' tehát, hogy ilye n  korm ány szel lom 
légkörében ami ősi vá ru nka t, az országos szövet
séget lerombol lá ttá k  ahelyett, hogy annak restau
rálását rendelték volna el, am ire m egvolt ipa- 
inukban  a hajandóság, az áldozat és a törekvés. 
Hogy azt á ld ju k , aki ezt elősegítette, ezt ta lá n  még 
sem vá rh a tja  tő lü n k  s e n k i. . .

JÓNÁS IM R E ”
Készít : Címtáblákat, tránsparenseket és rcklámdekorá- 

ciókat kiváló ízléssel m é rs é k e lt  á ra k o n  
D U C C Ó  F É N Y E Z É S !  Szövetség ucca 30 c.

Effermekneh, vendéglőknek előnyösen szállítunk mindennemű zöldség
féléi és gyümölcsül előnyös feltételek melleit. Konzerválás céljaira nagyobb 
feletekben közvetlen a termelőtől. — Mindig fr is s  és megbízhafó árú.

M E Z Ő G A Z D A S Á G I T E R M É N Y E K  B E S Z E R Z É S I ÉS É R T É K E S ÍT É S I V Á L L A L A T  
Budapest, VIII., Bérkocsis orca 19. II. 11. Te lefon : 36-4-10.

Nyugdíjegyesiileti ügyben Bolgár titkárral értekezni lehet naponta 1—2 ára között.
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i* VEKDEGLOil*

Szobafestést modern kivitelben végez Gralitzer Kirély ucca 54. Tel.: 15-9-74 
K itű n ő  r e f e r e n c i á k  !

Internacionális étlapnyelv.
I r t a :  G u m id  K á ro ly .

A  N A P IL A P O K A T  ÉS S Z A K L A P J A IN K A T  
nem régiben az a Ilii ' já r ta  be, hogy egy Francia ko l
légánk, M - P o l l y  a vo lapük, esperantó és idő v ilá g 
nyelvek m in tá já ra , egy nemzetközi é tlapnye lve t 
szerkeszt, melynek ismeretében az utazó ember a 
v ilá g  m inden  országában megérthesse az étlapot.

M eglepett, hogy éppen fra n c ia  részről in d u lt 
ilye n  mozgalom, m e rt ahogy a d ip lom áciának és a 
tudom ánynak megvan a m aga nyelve a. fra n c iá 
ban, ille tv e  a latinban, épúgy a. gasztronóm iának 
is megvan a. nemzetközi érintkezési nyelve ugyan
csak a franciában. A  v ilá g n a k  m inden idegen- 
forgalomba. kapcsolódó va la m ire va ló  szakembere, 
vendéglőse, szakácsa, p incére legalább is a n n y it 
k o n y it a fra n c ia  nyelvhez, hogy egy é tlapo t meg 
tu d jo n  szerkeszteni, meg tu d jo n  érteni. És ha 
nincs is teljesen fra n c ia n ye lvű  é tlapró l szó, a fra n 
cia nyelvnek bizonyos kifejezései a v ilá g  m inden 
nyelvű  é tla p já n  szerepelnek. Tlyon szavak: m in t
fiié t, öntetette, sauco, hadié, mayonnaise, souffléo, 
omelette, ragont, créme, p a r fa it, gelée stíl., éppen 
úgy szerepel a p áris i étlapodon, m in t a ká r Észak
va gy D é l-A m erikában  va gy Japánban. (De nem
csak fra n c ia  kifejezések v á lta k  nemzetköziekké, ha
nem az é tlapok szókincse sok m ásnyolvíí k ife jezést 
is ism er és használ egyöntetűen és állandóan. A z  
angol steak, rostbeef, p lu m p n dd ing , cocktail, sand- 
w ic li, toast, a lengyel bartsch, a német Schnitzel, 
iSauerkr.aut, az orosz zakuszki, b lin is , b ia luga, a 
spanyol o lla po trid a , a tö rök  p ila f f ,  dulcsász, az 
olasz rizo tto , m accaroni, spaghetti, h igo li, ra v io li, 
sardella, sa rd e llin i, a. h in d u  cu rry , soya, a héber 
sólet, barchesz és k in d li és végül a m agyar gulyás, 
tarhonya, fogas, szavak nemzetköziekké vá lta k  és 
m in de n ütt a. v ilág on  ugyanazt je le n tik ).

A  fra n c ia  nyelvnek vezetőszerepe a gasztronó
m iában éppen olyan erős, m in t a kár a d ivatban, 
amelyben szintén az egész v ilá g n a k  d ik tá ln a k  s a 
d iv a tta l kapcsolatos k ife jezése ik : to ile tte , crépcle- 
oliine, p arfü m , stb. épp a n n y ira  átm entek a v ilá g  
m inden nemzetének használatába, m in t magának a 
d iva tn a k  a fra n c ia  neve: a mode, amelyből a m a
g y a r nép is ,,módi“ - t  csiná lt. A  francia  nyelvnek a 
vezető szerepe azonban nemcsak az ételnovckre és 
az é tlapokra  vonatkozik. A  vendéglő belső életé
ben i s egész hosszú sora, használatos v ilágszerte  a 
franc i a nyelvű  kifejezéseknek. A  franc ián  k ív ü l 
n incs o lyan  nye lv  a v ilágon , a m e ly ik  a sütés-főzés 
különböző m ód ja ira  o lyan finom  megkülönbözte
tést, o lyan jellem ző kifejezéseket, adna, m in t a 
francia . A saliter, poiler, é to u ffe r, hraiser, más 
nyelven legfeljebb kö rü lírássa l kife jezhető  ská lá
já t je le n tik  a készítési módoknak. De ezenkívül a 
használnii tá rgya kn ak és az elkészítési módoknak 
egész sora. vá lt nemzetközivé, m in t p l. glace, p la t-

Mindonfólo kárpitosmunkák olcsó, szakszerű javí
tását, készítését vállalja az évtizedes Plese-cég.

I’ Iese János kárpitos és diszítőmester Budapest, 
Alkotás ucea 26. Bejárat Nyárfa ucca 3.

Úti bŐrÖnclÖlí és nesseserek, divatos 
női táskák és divatövek, főpincér-felszerelések
M E R C I J R  bőr disz műüzem

IV , Reáltanoda u. 19.
E lapra hivatkozva, 5% engedményben részesülnek

Falradirozás, súrolás, 
vixelés, féregirtás
mégis legolcsóbb, legtökéletesebb, leggyorsabb
TOLD Y la kosta kari tó n di I,
Rózsa u. 86. Tel: 270-53.

FItlED JENŐ (eiánozó gázmester) korrekt féreg- 
írtó vállalat. A  szakmába vágó mindenféle féreg- 
irtást. jótállással elvállalok. Korrekt munka. — 
Szolid árak. Konyhai svábirtás. Kartás. Budapest 

VT.. Csengén- u. 67. HL 18. Telefon: 12-0-11.

P O M O SIN
g y ü m ö l c s  p e k t i n

a vendéglátó, cukrászipar és a háztartás régen 
nélkülözött segédanyaga. — Gyümölcsízek, geTék, 
legfinomabb krémek, sokáig tartós sütemények,
fagylaltok készítéséhez nélkülözhetetlen! 
Újdonság! Pomosin E. G. (Express gélé) haszná
latra teljesen kész oldat Relékhez, krémekhez stb. 
I kg próbadoboz P 1.60, 5 kg 6.80 és P  1. -, doboz- 

hetét 10 kg P  13.50 és P 2.— betét, 25 kg P  32. 
és P  3.— betét.

SZÉKELY GÁBOR, a POMOSIN-WERKE 
magyarországi vezérképviselete 

Budapest, VII., Vörösmarty u. 20. Tel.: 3-07-23.

Gondoljunk jövőnkre: lépjünk be ;i Nyugdíjegyesületbe!
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Cifka József pincegazdasági cikkek szaküzlete. 
Budapest, V., Vilmos császár út 48. SZ. Telefon: 22-8-92.

fond, rőohaud, te rrine , cocotte, pap ilo tte , g rn tin , - -  
e ltek in tve  a ttó l, h ogy nz e lkészítési módok megjelö
lésére az „ á  la 1'  kifejezés seholsem h iányz ik .

A z  étlapok megnevezései és az ételek hosszú 
sorában a v ilá g  m inden  é tla p já n  azonosak és az el
készítési m ódoknak a jelentése is  —  dacára annak, 
hogy e téren részben tudatlanságból, részben nem
törődömségből igen sok liib a  tö rté n ik , —  igen sok 
esetben fed i egymást. Nem  akarom  ezzel azt mon
dani, hogy a „g u lyá s" a la tt ugyanazt é rtik  a fö ld 
kerekség m inden pon tjá n , és hogy ahol a gulyás 
szó az étlapon va la m ilye n  változatban (gullasch, 
goulache) szerepel, ugyanúgy készült é te lt adnak 
fe l, m in t a m a g yar vendéglőkben, de kétségtelen, 
hogy va la m i hasonlatossága ezeknek a k ü lfö ld i 
gulyásoknak a m agyar gulyással mégis csak van 
és e címen egy kisebb darabokra vagdalt búsból 
készült, fűszeres levoscs ételt adnak. Éppen íg y  
nagyjából hasonló a vi,!ág m inden országának 
W ie ne r X c lm itzo l-jo , angolos ronstbeof-je, az olasz 
riso tto  és maccaroni-ételek, a lengyölesen elkészí
te tt pon ty  és spárga, a ho lland i mártás, va g y  a 
Ir ish -s tcw  éppen úgy, m in t az elkészítési módok 
közül a W e llin g to n , Holstein, M ornay, Portugáliáé, 
Oolbert, Rossini ugyanazt, je le n tik , valam int, a. re
g io n á lis  elnevezések is, a. nemzeti konyhák je lle g 
zetes sajátosságai, m in t a Strassbourg, M ilanaise, 
V iennoise, Norm ande, F lam m ande stb.

Kétségtelen, hogy ebben a kérdésben más és 
más beszámítás a lá esik a napi étlap, a napi menő 
va g y  az ünnepi a lka lm akra szerkesztett kü lön le 
ges ételsor és tek in te tte l ke ll lennie az étlap szer
kesztőjének arra, vá jjo n  csak b e lfö ld iek  számára 
va g y  kü lfö ld ie k  használatára is, ir ja -e  meg azt. De 
ha csak a b e lfö ld i közönségre szám ítunk is, né
m ely többnye lvű  országban pl. Svájcban, ahol a 
fra nc ia , német és olasz egyaránt o tthon  érzi magát, 
többnye lvű  é tlapo t kell szerkeszteni. Idegen fo r 

g a lm i szempontból v iszont tek in te tte l ke ll lenn i 
a rra , hogy az idegenek sokasága egy va g y  több
féle nemzetbeli-e s e szerint ke ll az é tlapot meg
foga lm azni. Ha m á r mos! e lte k in tü nk a ttó l, hogy 
az üzemköltség szempontjából m ennyire  költséges 
a nap i é tlapo t több nyelven sokszorosítani, számol
nunk ke ll azzal, hogyha az é tlapot nem a z  i l l e t ő

T rafikot vegyen  át
kezelésre, befektetett tőkéje és megélhetése biztos, 
óvadékára teljes fedezetet kap. Csakis korrekt 
megélhetést nyújtó tra fikok közvetítésével fog
lalkozik n d o h A n y k is A r u s o k  s z ö v e t k e z e t e

Bérkocsis n. 1«>. TI. cm. T e le fo n : 35-35-2.

o r s z á g  n y e l v é n  é s  a  n e m z e t k ö z i  g a s s t r o n ó m i á i  
n y e l v n é l :  e l i s m e r t  f r a n c i a  n y e lv e n  szerkesztjük, 
hanem ezek m e lle tt van harm ad ik  nye lv  is az é tla 
pon, m inden más nemzetbeli látogató m egsértődik 
s a  sa já t nyelvén szerkesztett é tlapot k íván . (Ebben 
különösen az angolok és az am erika iak vezetnek. 
E lőbbiek nemzeti érzéstől tá p lá lt hiúságból, in ig  
az u tóbbiak inkább azért, m ert self-made-man-ek 
lévén, hadilábon á llanak m inden idegen nye lvve l 
s a  fra nc ia  étlap épp o ly  idegen nékik, a ká r a ma
g ya r). M in de n  nem zetnek m űveltebb rétege tud  
a n n y it fra n c iá u l, hogy az étlap kife jezése it meg
érthesse. M erem  m ondani, hogy oz ma. m á r á lta lá 
nos m űveltség dolga. K á r  volna tehá t ilyen p róbál
kozásnak, m ely clfíbb-utóbb am úgy is a vo lapüknek 
és osporantónak sorsára ju tn a , teret adn i, m ert 
kétségtelen, hogy ha a g lobetrő ttérek m ind inkább  
fogyatkozó kasztja, magáévá is tenné, az a lka lm i 
utazók és egy-egy ország b e lfö ld i közönsége soha
sem venni* magának fáradságot, hogy ezt. a külön 
é tlapnye lve t m egtanulja. Ám, kapcso ljuk  k i ezeket 
a p ra k tik u s  szempontokat és ne m érlege ljük a k i 
v ite l nehézségeit, de gondo ljunk arra , hogy ki ki 
szereti a m aga anya nyelvét és a nemzeti érzés a 
háború óta. m in de n ütt még sokkalta, erősebb, m in t 
régen te vo lt. Nagyon érthető tehát, hogy minden 
ország vendéglőse és szakácsa ragaszkodik a maga 
nyelvéhez és nem hajlandó  annak szépségeit utó
p isztikus célokért felá ldozni. Hiszen gasztronóm iai 
szempontból te k in tve  sem m indegy, hogy az é tla 
pon k ín á lt  ételsorban bekonTóráit étel neve* hogyan 
h a t a. vendégre, hogyan hangzik, m e n n y in 1 érthető 
s m ily  mértékben g erjeszti az étvágyat ? M égis csak 
máskép cseng az a  m agyar ember fülének, hogy: 
kecskeméti íróstészta pálinkás barack ízzol, m in tha  
ehelyett egy g y á rto tt, internacionális hangzású szó 
va gy kifejezés á ll, am elyet - m ondjuk —  csak fé- 
lig -m edd ig  ért meg, de am elyik, ha meg is értené, 
nem idézi fe l benne sem Kecskemétnek, sem az 
íróstésztának, sem a pálinkának, sem a. baraekíz- 
nek az emlékét, legkevésbé sem érzékeltetné azt az 
ízharm óniát, am elyet a m agyar k ife jezés ke llő  ér
zék és hajlandóság m elleti fe lkelthet benne. Ez az 
egyedüli, legutóbb e m líte tt szempont is elegendő 
a rra , hogy ne fog a d ju k .-I páris i ko llegánknak koz-

Hárshegvi (volt Schülle-féle) vendéglő családi

okok miatt a z o n n a l  e la d ó .
Bővebbet a tulajdonosnál;
I., H idegkúti-ó i 84 c délután.

Borközraktár és Borértékesítő Részvénytársaság j
P e tő fi ú t 10— 12. B udafok  T e le fon : A. 6 9 -8 -0 1 . |

Kassssssf sasffiBBmnu
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PULVEX rovarirtó
hatásos, megbízható. Színtelen és szagtalan, emberre 
nem mérgező. Szállodák fakerítésénél nélkülözhetetlen 
Gyártja : Cooper McDougall & Roberlson Ltd. Berkhamsted 
Anglia. —  Főelérusító :
Lindner Dániel Budapest, V.. Alkotmény-u. 23.

deményezését és igyekezzünk m egm aradni eddigi 
szokásaink és nyelv it; isznál a tü n k  m ellett. Sokkal 
kívánatosabb volna világszerte, de a m agunk ber
keiben is oda törekedni, hogy az elkészítési módok 
megjelölésére használt neveket és k ife jezéseket 
m in d e n ü tt egyform án h aszn álju k  és m egszorítsuk 
étlapszerkesztő és író  ka rtá rsa in k , szakácsaink és 
p incére ink néha igazán csapongó fan táz iá já t. H i 
szen az é tlapok kö rü l széles e v ilá g o n  m in de n ütt 
van va la m i k is  halandzsa. Ennek jellemzésére hadd 
á lljo n  i t t  egy kis  fra n c ia  bon-mot:

— • Q u‘ est-ee qtie le potage á la Camhacérés ?
—  C'cst sim plem ent tm  veloutó A'alencienne 

jaspé d’un sem is génre H aute rive .
—  B ion__ _ donnez m o i a lors deux oeufs su r

le p iá t.
Igazán  k ívánatos volna, h og y  a közönség egy- 

egy (‘.Inevezés a la tt m in d e n ü tt ugyanolyan elkészí- 
tésű é te lt kapjon és hogy csak a hazai v iszonyokra  
illő  pé ldát m ondjak, a szegedi csirke, a  bácskai ros
télyos, a szekszárdi sertésborda, m in de n  vendéglő
ben ugyanazt jelentse. A m in t inte rnacioná lis  re lá
cióban megvan H sco ffie r világszerte  ism e rt művé
ben, a  francia  konyhának m inden ku ltű rko n yh á n  
e gyfo rm án e lism ert c o d e x c ,  úgy meg k e ll végre 
szerkeszteni nekünk is a m a g yar konyhának m in t
egy tö rvén ye re jű  szakácskönyvét, am ely rendet 
terem t a m a g yar é tlapok zűrzavarában.

Aktuális kérdések.
—  Mnrcncieh Ottó noteszából. —

A Z  ID E G E N F O R G A L O M  A U G U S Z T U S  
végén és szeptember (‘.lején fővárosunkban örven
detesen emelkedett, időnként, úgyszólván, befogadó- 
képességének te tő p o n tjá t érte el.

Ez a fokozo tt forga lom  annak köszönhető, 
hogy a n y á r végén több kongresszus, eserevonat, 
k iá llítá s  és más esemény z a jlo tt le fővárosunkban.

Ezzel nemcsak az idegenforgalom , de a bel
fö ld i forgalom  is örvendetesen em elkedett úgy, 
hogy esetenként szálloda, ille tv e  szobabiány á l
lo tt  be. , ,

Ez a fellendülés az á llandóan lappangó szal-
loda-építkezési v ágyat ú jbó l felébresztette azok-
bán a  körökben. amelyek ezzel szívesen fog l alkoz-
m ik.

N ekünk a/..inban az a véleményünk, hogy
B u d a p e s t e n  in é n in  in d i (/  e l e g e n d ő  a  s z á l lo d a , m ive l
a szálloda átlag. is szobafoglalása a lig  é ri el az 57
százalékot. Ez a szám nemcsak igazo lja , hant>m b i-
z o n y ílja  á llításé i n helyességét.

tehátA fokozott forgalom lebonyolít hatására
újabb szállodára még nincsen szükség.

Égető  Kziikst •g van azonban a forga lom kellő

lll!lilllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll!lllllllll̂

DOMONKOS ALAJOS
okleveles pincemester, borkereskedő, bor- és pá- 
lúikabizományos Cegléd, I., Pesti út 19. Tel.: 54. 
Ajánlja kitűnő fnjborait. Bort, pálinkát előnyö
sen közvetít. Vevőinek ingyen szaktanáccsal szolgál

II Tetőfedési, tetőjavítást, Ij 
jókarbantartást

Garancia mellett szakszerűen készít 
Farkas, VII., Akácfa ucca 14. Telefon: 43-3-11. sz. 

Hl Díjmentes költségvetés. ||

f l * n / l P n p l r  évi szakszerű jókarban tar- 
(ása, javítása és eladása,

elcserélése és kölcsönzés Hadirokkantak írógép 
Műhely VIII., Víg ucca 37. Tel.: 411-2-94.

NÉMETH LÁSZLÓ szobafestő és mázolónicster 
Vállal minden e szakmába vágó munkákat a legjutánvo- 
sabb áron a legegyszerűbbtől a legdíszesebb kivitelig. 
BUDAPF-ST, VII., Dembinszky ucca. 23. szám.

CSÁKY-féle M U S T  M O S T
Csáky vezetése 

alatt állő

SQJTQLÓ- 
ÜZEM

Váci ucca 69.
IV. kér. elöljáróság

gal szemben.

T e le f o n : 8 7 -3 -8 6

MÁRKA-MUST!

M u st kiszolgálás 
m egkezdődött.

Üzemvezető.

Csak ezen Fényképemmel ellátott igazolvánnyal rendelkező 
alkalmazottamtól szíveskedjék árút elfogadni.

Telefoni megrendelések a város bármely részébe 
azonnal teljesíttetnek.

Uj üzletnyitásnál, áthelyezésnél előbb az ipar testületben érdeklődjünk!
(9) 371
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szervezésére és a meglévő szállodák felsegélyezé
sére.

A z  első pontra vonatkozólag szükséges, hogy 
az eseményeket, tehát a különböző kongresszuso
kat, k iá llításo ka t, ünnepélyeket stb. ú g y  szervez
zük meg, hogy esek. n e  e g y  i d ő p o n t b a n , h a n e m  7,e l 
l ő n i  f e l o s z t v a ,  e g y m á s u t á n  t ö r t é n j e n e k  m e g .

K ü lfö ld ö n , fő leg A usztriában , Bécsben az 
utóbbi években ugyanez v o lt  n lie lyze t, de o tt 
azért még nem építettek rögtön új szállodákat, ha
nem m unkához fo g ta k  és egy úgynevezett „K o n - 
gressburcau“ - t  lé p te tle k  életbe, am elynek feladata 
az eseményeket úgy csoportosítani, hogy ezek ke llő  
sorrendben vá ltsák fe l egymást.

A z  osztrák korm ány m ásik lépése az vo lt, 
hogy a szá lloda iparnak anyagi segélyt, adókedvez
ményt n y ú jto tt ,  azzal a cé lla l, hogy a meglévő 
szállodák renoválta ihassak és karbantarthassák 
üzemüket. A z  oszrák állam  ezzel a gesztussal nem
csak a. régi jó  adófizetőnek te tt  szolgálatot, hanem, 
a m in t h a llju k , saját, m agának is nagy e lőnyt b iz 
tos íto tt.

Nem a rró l van szó, hogy n á lunk a sokféle 
m á r létező iroda  m ellé még egy újabb hasonló iro 
dát szervezzünk, hanem hogy a kérdést hasonlóan 
m egold juk.

A fe lada t a főváros és annak idegenforga lm i 
irodá jára  va r. B iztos, hogy ennek az irodának je 
lenlegi vezetője nemcsak h iva tva  van, de képessé
ge és buzg'ósága is o lyan, hogy ezen a  téren hasz
nos m unkát p ro dukáljon.

Fentieket, azért hangoztattam , m ert könnyen 
m egtörténhetik, hogy a főváros maga veszi kezébe 
a szállodaépítkezést, am itő l különös következmé
nyeket vá rhatunk

A  főváros tu d n ii l l ik  csupa jóa kara tbó l —  meri 
a. létező gyógyforrásokhoz ( d e  n e m  a z  id e é r k e z ő  
/ ■ ( le g e k h e z )  mérten úgy ta lá lja , hogy még nincs 
elég gyógyszállódénk egy ú jabb ilyen intéz
mény fe lá llítá sáva l fog la lkozik.

II,'i ez bár nehezen hihető, de feltevésünk 
ellenére mégis megállná helyét, id e  je l , - ó r á n  t i l t a 
k o z n u n k  k e l t  ar. e l l e n ,  hogy a létesítendő ú j in téz
ményi csak a m egnyitás n ap já ig  nevezzék g yógy
szállónak, vagy reum akórháznak, azután pedig  
rögtön tu ris taszá llódé t csiná ljanak belőle, még

hozzá olcsó re fo rm -tu ris ta  szállodát!
Ezzel aztán a főváros m eg in t a sa já t adófize

tőinek lé te s ít egy súlyos ko nkurrencin t, a m in t ez 
a Szent, G ellé rt tu ris ta -gyógyszá llóva l tö rté n t!

*
A rra  a kérdésre, hogy a je lenlegi v iszonyokat 

figyelem be véve, üzemeinknek m e ly ik  a legjobb 
hirdetési, il le tv e  propaganda-eszköze, ke llő  választ 
adni igen nehéz feladat.

H a  mégis válaszolni merek erre a kérdésre, 
szükséges, hogy D a h l  am erikai kollegám szavaival 
é ljek és én is azt m ondjam , hogy a  s z á l l o d á n a k  a  
l e g j o b b  é s  l e g h a t á s o s a b b  h i r d e t é s i  e s z k ö z e  a  v e n 
d é g  m a g a .

A  megelégedett vendég nemcsak annak a 
szállodának szolgál hirdetési eszközli,!, amelyben 
lako tt és amelyben j ', |  érezte m agát, hanem szép 
országunknak és fővárosunknak is.

H a  ezt a tén y t fe lism e rtü k, ennek megfelelően 
ke ll figye lm ü nke t állandóan összpontosítanunk és 
szaktudásunkat a lkalm aznunk.

A  m agyar szállodásnak kötelessége nemcsak 
a rra  ügye lni, hogy a vendég meg legyen elégedve, 
hanem feladatához ta rto z ik  az is. hogy az üzemen 
k ív ü l, te llá t k in t  a városban és vidéken is jó l érez
ze m agát és akadály  n é lkü l m indazt lássa, ami ér
dekes és fő leg  ami ő t érdekli.

Fe ladatunkhoz ta rto z ik , hogy az idegen ven
dég érdeklődését minden, rendelkezésünkre á lló  
eszközzel ébrentnrtsuk, bogy csak jó  benyom ások
kal távozzék országunkból.

E z t a célt. á llandóan szem e lő tt ke ll ta rta n un k, 
mert ezzel nemcsak polgári kötelességünknek te
szünk eleget, hanem sa já t érdeke inket is védjük. 
Igaz, hogy ez néha há lá tla n  fe lada t, m ert az ide
genforgalom  érdekeit védve, idő n kén t szembeke
rü lün k  a száraz bürokrác iáva l, de még ebben az 
esetben sem szabad törekvéseinket abbahagynunk.

E gy várost, vagy üzemet sablonosán, —  ú j
ságban, menetrendben, vagy szóróanyagban h ir 
detni nem nagy feladat, • ez inkább pénzkérdés 

• de úgy kie lég íten i az idegent, hogy i t t  ta rtózko
dása kellemes emlék m aradjon számáén, ehhez la 
pusztulni, ta p in ta t és kellő ítélőképesség szüksé
ges. am iket á llandóan bővíten i kell.

Kérjen képes árjegyzéket! Telefon: 22-0-77.

A legnagyobb választék 
görgős-, kombinált, húzós-, 
stb.. stb. függönytartókban 

. és belső berendezéshez, vala
mint díszítéshez való min
dennemű vas- és fémáruk

ban!

NAGY FERENC
vaskereskedő

Budapest, VI., Ó ucca 3.
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Szállodai és vendéglői felszerelési tárgyakat
nikkelez és chrómoz

j ó t á l l á s  m e l le t t
l l a m o c  FHa Budapest, VI. Nagymező 
n u i i c a t u c  ucca 45. Telefon: 18-9-80

A z em líte ttek után világos, hogy nem közöm
bös a szállodának, hogy m ilyenek á viszonyok a 
szálloda kapu in  tú l;  ezért a szállodásnak m inden
ben részt ke ll vennie, ami az idegenforga lm at é rin ti 
és ennek előmozdítását célozza.

M aradok tehát azon a véleményen, hogy a 
szálloda nemcsak k itű n ő  propagandaeszköze az 
országnak, hanem egyszersmind megbízható in- 
in fo rm átora, tájékozta tó  a hatóságoknak is, m e rt ha 
a vendég otthonosan érzi magát a szállodában, ez 
nemcsak azt je lenti, hogy külsőleg élvezi a. kényel
met, hanem in d ítta tv a  érzi magát arra , hogy lel
ké t megnyissa és őszintén nyilatkozzék jó  vagy 
rossz tapaszta lata iró l.

B iztos tehát,__ hogy a megelégedett vendég 
egész további ú tjá n  ismerőseinek, de idegen ú ti- 
tá rsa inak is elmeséli az i t t  tapaszta ltakat, főleg 
azonban a rró l fog  beszélni, hogy m ilyen  vo lt a 
szálloda, m i érdekeset lá to tt a városban, m ilyen 
vo lt a m agyar konyha, és m it  élvezet legjobban.

Ebben a képben sötét pontnak nem szabad 
lennie, ez m in dn yá ju n k  feladata és ipa ru n kna k 
egyben legjobb és legolcsóbb módja.

A magyar vendéglátóipar 
ősi mesterszavai.

I r ta :  Bevilaqua Borsody Béla <lr. és Mazsáry Béla
M  E S T E K  S Z A V A K  va lam ely mesterség mű

szavai, melyeket a. mesterség keretében használ 
nak, úgy m aguk a mívesek, m in t az emberek, a k i
ket a mívesek kiszolgálnak.

A  legrégibb m agyar vendégfogadói mesterszó 
a. k o r c s m á n / s .  E g y  1389-ből való oklevélben K o r -  
c  h ó m  á r u s  P á l  fo rdu l elő. (Országos L evé ltá r: D ip 
lom atika 74G9. sz.). Ez mai nyelven írva  Korcso- 
márus Pált, jelent. Zsigmond k irá ly  idejében a 
inesterőégeredetű nevek foglalkozást jelentenek, 
Pál mster nevét úgy ke ll értelmeznünk tehát: P á l  

a  k o r c s m á r ó l .
A  mohácsi vész elő tti időben 1400-ban szere

pel G yörgy a koresumárus s ugyancsak egy G yörgy 
a. Koresum árus szerepel 1449-ben. (A  Zichy-csalad 
oklevé ltára  V. IC. 225.) A z  1400-as évekből való 
f i r d y - k ó d e x b e n  fo rdu l elő a korcsma rosrió való 
megemlékezés, ki m ár v e n d é g f o g a d ó s  is vo lt. Az 
P r d  / / -k ó d e x b e n  fordu l elő a korcsm árosról való 
Koreb ma rostiak v ilin  egy havadon leanya." (3391.) 
Mai m agyar nyelven: „ A  szállás logado korcs ma
rosnak vá la  egy hajadon leánya." Ez azt je lenti,

•*’ Svábbogarak kiirtá
sára a legbiztosabb 

és leghatásosabb

REX rovarirtószer
Ne kísérletezzen bizonytalan szerekkel I Számos elismerő 
levelekkel bizonyíthatjuk szerünk elsőrendű hatását. Kezelése 
egyszerű, emberre, állatra veszélytelen 1 Tegyen próbarende

lést, az eredményért felelősséget vállalunk I 
Budapesten és kornyékén e lválla ljuk  üzemének 

karbantartását olcsón, fe le lő s sé g g e l!

REl-MEX

Hungária automata billiárdok
(garantáltan szabadalmazva)

Ö r ö k á r b a n  k e d v e z ő  f i z e t é s i  f e l t é t e l e k k e l  
l e g o l c s ó b b a n

Vendéglői berendezések vétele és eladása
FRIED ZSIGMOND és FIA Király-utca 44. Tel.: 29-1-34.

B á r m i l y e n  f e s t ő m u n k á n á l  
k é r j e n  a j á n l a t o t

Kollár és Ordassy s s & S T
Budapest. VII., Valeró u. 1— 3.(Dob u. és Valero u sarok)

T HAESZ VILÁGÍTÁS
1 PÉNZMEGTAKARÍTÁS!
/■MN. Kérje díjtalan felvilágosításainkat.

H A J Ó S  ÉS  S Z Á N T Ó  
ELEKTROMOSGYÁR R.T.

Budapest, VI., Andrássy út 59.

Minden asztalosmunka kiadása előtt fe lté tlenü l
kérjen díjmentes árajánlatot, mert mindenkinél olcsóbb 
H IR C S U  A N D R Á S  épület-, portál- és műbútor
asztalos, Budapest, VII., Akácfa u 60. Tel, 45— 2— 82.

B E R G ER  S .
szobafestő, mázoló, iparművészeti tervezések
Budapest, VI., Hegedűs Sándor ucca 27.

Telefon: 20—4—82.

Pincért csak » Centiektől (Tel: 80-3-02) és u Nemzeti Munkaküzponttól (Teli 82-7-89) rendeljünk^



hogy az ita l mérő korcsmáros egyú tta l szállástado 
vendégfogadós is vo lt.

1544-ben fo rd u l elő v e n d é g f o g a d ó s  szó (Orszá
gos L evé ltá r: Xádasdy ira to k  40. sz.) egy száma
dásban: „ a z  r e n d e g  f o g a d ó n a k  é t e l é r t  i t a l é r i ' ' 1 
adott pénzről. U gyanott szó van  a vendégfogadós 
á lta l fizetett,,/nívóéi''4-rő l. E z  azt b izo n y ítja , hogy a 
szóbanlevő vendégfogadós a Nádas ily  családnak 
va lam ely ik  vendégfogadó házát bérelte, m e rt az 
ilalm érés joga, a Jus regale csakis nemes emberé 
lehetett.

A z  1300-s évekből va ló  D ö b r e n t e i - k o d e x  szál
lás fogadókró l ir .  A rég i prédikációs szöveg az i r 
galmasság hét cselekedetei közt szereplő vendég
látó erényrő l beszél. A  hét erény között o tt van  a 
parancs: ad ja tok szállást a hajlékta lanoknak... Ez 
középkori m a g yar vendéglátói értelemben azt je 
lenti, m iként ezt Paula és I iá r t  fa középkori ta 
nácshatározatai is m egm ondják, az utasoknak a 
városi polgárok ta rto ztak szállást adni a tanács 
parancsára. A z  ilyen  vendég mai értelemben ve tt 
„ fize tő  vendég"'1 vo lt, szállásadó p o lg árok azonban 
nem vo lta k  hivatásos fogadósok. A  re n dk ívü l ér
dekes nyelvem lék arra vonatkozik, hogy zúgolódás 
nélkü l adjon k ik i szá llást: „ L é g i é t e l l- e g im a s n a k  
z a l la s  f o g a d ó i , -  m o r g á s n á l  I n t e l , "  m ai m agyarság-
gal: ..Legyetek egvm;ásnak szállásfogadók morgás
nélkü l. (D übr. <’od. 3‘Í 7 . )

R e nd k ívü l tM'dekcs, hogy 1558-ban egy előírás
is m egmondja, bog;>• „ m i/ n d c n  k ö r e i t o m a r o s n a k
f a b u l  c h in a U h p e c h i r t e s  p i/ n th / j I c z e i e  l é g i e n " ,

vagyis  „m inden  korcsmárosnak fából csinál! pe
csétes p in tje , iteéje legyen", (Országos L e vé ltá r: 
D ip lom ádén 0700b. sz.). am ibő l az a nevezetes, 
hogy az előírás először is egy nagy és egy k is  á r
mértéket. i r  elő, vagyis p in te t és itcét, másodszor is, 
hogy azokba bele van égetve a h ite lesítés bélyege, 
ami természetszerűen a k irá ly i itn lm érési jog o t, a 
dús regaiei gyakorló  to l (les úr, nemesember, város, 
püspök, apát címere. Ez m á r a m a g yar vendéglátó 
ip a r magas fejle ttségét m u tatja .

P R IN C E S S  F E R E N C
S z o b a f e s t ő ' ,  m á z o ló  é s  t a p é t á z ó

Budapest, Vili., Szentkirályi uccu 3. Telefon : 3 i— 5— 9fi.

K O M L Ó S I
clanoz vidéken is!
V., Akadémia ucca 7. —  Telefon : 23-7-34.

A  c s a p iá r  szó az 1400-as években m á r egész 
közönséges, és m in t családnév rendszeres. 1537-ben 
fo rd u l elő b o r á r a s  s z ó .

A z lb00-s években a vendéglátó iparnak m ár 
fe jle tt m esterszótára van: c s a p o l  a. c s a p o s  és a 
c s a p i á r ,  a bor! c l c s a p o l j a ,  hordóból c s a p o l j a  k i ,  
r é z c s a p o n ,  m iközben csapol, kis széken ül, ez a 
c s a p s z é k ,  van c s a p f u r ó j a ,  ezáltal c s a p U í r k o d ik ,  
felesége c s a p i a m é  is ezt. teszi; Int ebédet ad, ak
kor v e n d é g l ó  g a z d a ,  ha. a község borát m éri „ a z  
k ö z s é g  c s a p j á t  f o l i / a t j a . "  E működésében k u r c s -  

m á r t i k ,  m e rt k o r c s o m á s ,  va gy b o r k o r c s m á s  va gy 
s e r k o r c s m á s ,  az 1700-as években van  m á r p á l i n k a -  

k o r c s m á s  is.
A  szállásadónak neve f o g a d á s ,  s z á l l á s - f o g a 

d á s , v e n d é g f o g a d á s ,  aki ebédet e b é d lő  vagy e b é d lő  

h á z b a n  ad, p á ro lt bort é g e t t b o r h d z b a n  mér, lakó 
vendégei s z á l lá s f o g a d ó h á z b a n  laknak és vacsorát 
a v a c s o r á in  h á z b a n  ad. A  ház azonban nem kü
lönálló épületet, hanem szobát jelent. A  vendég- 
fogadó ház, lm. nagy, n a g y  v e n d é g  f o g a d ó  h á z ,  a 
korcsma, lm. kicsi, a kkor k o r c s m á c s k a .  A  gazda 
m e lle tt felesége a. k o r c s m á r o s n é  is k o r c s m á r o z .

Ezek a m a g yar vendéglátó ip a r  legrégibb ma
g y a r mesterszavai.

Ifj. Adorján József MSi»n«*»wrtoko« Hegyi »or-
pincészete, Gyongyostarjan

A jánlja  uradalmi fajborait 50 literen felüli tételekben a 
legszolidabb árak mellett. Vállalja borok közvetítését Is. 

Gyöngyösi irod a : Mátyás király-u. 4. 
Irodavezető: balázsovits József.

Magyaros berendezést szakszerűen és olcsón készít 
F íá td lá í  ffyí 5 Sl A  I  VT asztalos, iparművész Budapest' n u i i u  £ f l a n e l !  V V1II Aggteleki ucca 19. sz- 
Telefon: 43— 0— 10. K ö lts é g v e té s  d i j a i  an*

f i a  jő  c s e ré p k á ly h a t
akar venni, vagy a meglévőt fafiitésre átalakí

tani, forduljon bizalommal

özv. B u r g e r  J ó z s e f  né
cserépkályháshoz Ferenc körút 33. Telefon: 34-2-29.

B E C K  S Á N D O R
Központi fűtés, vízvezeték, csatornázás. Egészség
ügyi berendezések és épületbádogos munkák vá l
lalnia. r.l'DM 'líST, VII, Akácfa u. 41. Tel: 31-4-19.

PAP LAJOS
M Ű B U T O R A S Z T A L O S M E S T E R .  Készítek műbutorokat és teljes lok- 
berendezésekel úgy adott, mint saját tervek szerint, valamint üzleti-, iroda- elő
szoba-, konyha berendezéseket e antik bútorok átalakítását. Javítások gyorsan 
és pontosan eszközöltetnek. Valamint modern képkeretezéseket és kárpitozásokat is 
vállalok. B u d a p e s t ,  X I . t é r . ,  B u d a f o k i  ú t 1 3 . s z á m .

M indc'i szükségletünkre kérjünk árajánlatul lapunk hirdetőitől!
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Budapesti leiponti Általános Tejcsarnok
s z a r u t :  p a s z t ő r ö z ö t t  t á l é t  ||||a kér., Rottenbiller-lltCa 31 S z á l l í t :  J o g h u r t o t ,  J ö v ő t ,  
t e  i  s z í  n i ,  t e j f e l t ,  t ú r ó t  é s  Xelefonok • 462-65 462 62 4fi? fiS ^0 Ifi o v o l á í > p a s z t ő r ö z ö t t  
p r í m a  l á m p á z o i i  t o j á s t .  !%e'°n°k , bé'.. , f  16 v á j t

________________________________________ es j 4u-0o -Sürgönyeim; Kozlcj Budapest ' é s  s a j t o l t a t .

A tanulók ellenőrzése.
L a p u n k  hasábjain többízben hangot adtunk 

m indazoknak a kérdéseknek, amelyek a tanonc- 
ta r tó t közelrő l é r in t ik  és h iva to tta k  megteremteni 
azt a harm óniát, ami fe lté tlenü l szükséges az ip a r- 
testü let intézkedése és a törvények tételes rendel
kezése között. TI yen sú lyos, kérdés a. tanone m u
lasztásának ügye, amelyet m á r egy ízben más ol
da lró l é rin te ttü n k  v o lt —  de lapunk ny ilvános
sága sem hozta meg a k ív á n t eredményt.

Ip a rte s tü le tü n k  vezetőségi*, a. békéltető bizottsá
gok tárgya lása  fo lyam án olyan esetek elé is ke
rü lt, a m iko r a. tanoneszerződés felbontásának oka 
a tanone hanyag magatartása és isko la i mulasz
tása, valósággal iskolakerülése vo lt.

Kétségtelen az, hogy a tanoncta rtó, ha ponto
san elengedi iskolába, tanoncát, m egtette a legfőbb 
kötelességét, hiszen nem lehet m inden tan u ló t kü 
lön ellenőrizn i m inden lépése a lka lm ával, de az is 
tény, hogy m á r a. tám adó kellemetlenségek e lh á rí
tása, végett is helyes, ha. közegeivel, főpincérével, 
üzletvezetőjével, konyha főnökével szigorúan ellen
ő riz te ti, hogy a tana in  m inden iskola i nap jának 
a lá írá sá t az ellenőrzőkön yvöcskében bemutassa. Ha 
a. fő ú r, üzletvezető avagy konyhafőnök tud ja  azt, 
hogy a tanu ló  mulasztásával kapcsolt kellemetlen
ség az ő nyakába szakad, mindenesetre pontosan 
beköveteli az ellenőrző bem utatását a tanu ló tó l és 
ezzel e lh á ru l az a. kellemetlenség, am i az intések, 
esetleges felje lentések nyom ában támad. V iszont 
kisebb üzemeknél pedig maga. a tula jdonos, avagy 
annak csa ládtag ja  állandóan az üzemben van és 
íg y  az ellenőrzés még közvetlenebb, m in t a nagy

B árm e nn yire  is igyekezünk m agyarázni a do l
got, a tanone m ulasztásáért egyfe lő l a szülői ház, 
másfelől és különösen a tanonctartó  felelős. 
M inden  o lyan  esetben, a m ikor a panaszos szülő 
védekezni igyekezett a bizottsági tárgyalásokon, 
ezt a kö rü lm én yt igyekezett, a. lanoncta rtóva l szem

ben kiélezni. A z  ú jabb  rendeletek szelleme is eb
ben a tekintetben a legnagyobb sú ly t a  tanonctartó 
vállaira. ra k ja , azért gondoskodni kell a rró l, hogy 
ennek nehézsége és a. felelősség kérdése megoszol- 
jon, mégpedig az a lka lm azott fő ú r felelősségének 
bekapcsolásával. Legtöbb nagy üzemben ezt a pél
dát lá t ju k  a lka lm azva és m in d ig  k iv á ló  s ike rre l és 
a. tanonctartó  legföllebb időközönként maga is el
lenőrzi "a fő u rá t abban, hogy ebbeli kötelességének 
pontosan eleget tesz e? I ly e n  szigorú  ellenőrzés 
m ellett a tanu ló  semmiesetre sem m e r az előadás
ró l e lm aradni, m e rt tud ja , hogy ilyen mulasztása 
hamarosan k id e rü l és a következményeket is m a
gával hozza.

Ugyancsak a tanonctartó  kötelessége az, hogy
ha a tanu ló  bárm inő és megengedett ok m ia tt m u
laszt, az iskolában va ló  e ls ő  m e g j e le n é s e  a lka lm á
va l az e lm aradást igazoló b iz o n y ítv á n y t vagy az 
orvostól, va g y  gazdájá tó l m agával vigye. Ezen a 
téren re n d k ívü l sok a panasz, m e rt vannak o lya
nok, a k ik  ennek az e lő írt kötelességnek többszöri 
felszólítás dacára sem tesznek eleget; vannak 
olyanok, a k ik  üzle ti e lfogla ltság  címen visszata rt
já k  tanoncaikat és még azt sem teszik meg, hogy 
azt megfelelőleg leigazolnák. Természetes, hogy 
ilyen  esetben csodálkozni sem lehet azon, ha a ren
delkezések szigora m egterem ti a kellem etlen követ
kezményeket, am iket m in d ig  —  az e téren meg
nyila tkozó — - nemtörődömség v á lt k i. Szám talan
szor hangoztattuk azt, hogy üzemi címen legföllebb 
csak egv napot lehet mulasztani és igazolni és 
mindezek dacára az árum intavásárra  va ló  h iva tko 
zással egyesek az egész hetet igyekeztek c címen 
le igazo ltatn i. O lyan felfogás ez, am ivel szemben 
hangoztatni ke ll a legszigorúbb felelősséget, am i 
a tanonctartóra  nehezedik az újabban k ia d o tt m i
n iszteri rendelkezések fo ly tá n . Ennek szigora az 
iskola igazgatóságának kezeit is m egkötik és olyan 
kim utatásokra  kényszerítik , a m iket ped ig  a ta 
nonctartó szigora, az ellenőrzés fokozása könnyen 
kiküszöbölhet és ezzel olyan bosszantó lépéseket 
tud e lh á rítan i —  az üzem g on d ja itó l am  úgyis el
g yö tö rt —  vendéglős va da iró l, a m it az iskola igaz
gatósága a legjobb megértése dacára sem tud  meg
gátoln i, va gy kénytelen lenne szembehelyezkedni 
a rendelkezések szellemével.

M indezekért a. fokozott, szigorúan beta rto tt és 
megosztott, ellenőrzést, a já n lju k  tanonctartó  kar- 
tá rsa in k  figyelmébe, m e rt az ellenőrzéssel megbí
zott közeg mulasztását ne a tanoncta rtó  szenvedje 
cl, liánom  az, akinek vá llá ra  az ellenőrzést a tu la j-

SCHILLINGER MIKSA Előkelő szállodák, vendéglők BUDAPEST,
húskülönlegessőgeh szállítója V ll.. Király-u. 15. Tel. : 42-8-66.

A  V en -K o -K á-b a  még be lehet lépn i ( V I I I ,  Szerdahelyi uccu 17. T. 42-5-03).
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donos rárakta. A  szigor, a  megosztott ellenőrzés 
meghozza a k ív á n t eredményi m inden kö rü lm é 
nyek között és a  büntető e ljárások m egind ítása fö 
lösleges lesz.

Tanoncnak a tanonciskola látogatása alól való 
elvonása.

Az I. fokú rendőri büntetőbíróság- a terheltet az 
1922: X II. te. 04. szakaszába ütköző kihágás miatt meg- 
biinlette a következő indokolással:

,.A kihágási bíróság az iratokból megállapította, 
hogy terhelt lanoneának he nem íratása miatt jogerő
sen már büntetve volt, ennélfogva be nem iratás 
miatt újból eljárást terhelt ellen lefolytatni nem le
hetett.

Megállapítást nyert azonban terhelt beismeréséből, 
valamint .szakképviselő előadásából, hogy az iparos- 
tanonciskola többszöri figyelmeztetése ellenére nem
csak nem íratta be terhelt a tanoncát, hanem őt- az 
iskola látogatásától szándékosan vissza tartotta, mert 
tanoneára. üzlete nagy forgalma miatt, szüksége volt. 
Minthogy az 1922. évi X II. te. tanoncügyi rendelkezé
seinek végrehajtására kiadott 00.000—3924. K. M. «z. 
rendelet 24. §-ának b) pontja értelmében sürgős mun
kák végzése a mulasztott órák igazolásául nem szá
mít, terhelt ezirányú védekezését nem lehet figye
lembe venni.

Az Ítélet kiszabásánál súlyosbító körülményül vé
tetett az, hogy terhelt a tanoncát 6 hónapon keresztül 
nem járatta iskolába s ezt a tanonciskola többszöri 
figyelmeztetése és intése dacára cselekedte, jól tudva 
azt, hogy cselekményével súlyos kihágást követ cl; 
súlyosbító körülményül vétetett az is, hogy lanoneának 
be nem Íratásáért egy éven belül jogerősen büntetve 
volté*

A II. fokú rendőri büntetőbíróság ezt az ítéletet 
helybenhagyta, moly jogerőssé vált azzal, hogy a K i 
hágás') Tanács a további fellebbezést 3166—1935. kili. sz. 
végzésével hivatalból visszautasította.

*
Esen íté le t tanu lsága  szerin t n o n  szabad a ta v o n co t  

ü zleti okokbó l s ó n  m ega ka dólyozn i abban , h og y  a ta 
n onc isko lá t látogassa. Amennyiben a tanonetartó ily 
okból tanoncát visszatartja, a VKM. ez évben kibo
csátott rendeleté szerint a tanonciskola igazgatósága 
jelentést tartozik erről tenni, ami egy a kihágási eljá
rás megindításával.

Nyomatékosan fölhívjuk erre az ítéletre és a 
VKM. említett rendeletére a tanonetartó kartársaink 
figyelmét. A Z  E L N Ö K S É G .

Elöljárósági iilés
ez óv szeptember hó 9-ón volt H o ffm a n n  János kar- 
társunknál. A jegyzőkönyv hitelesítésére S ó ly o m  Fe
renc és A n d re ic s  Károly kérettek föl. Ezután M n los ik  
Ferenc elnök a következő előterjesztéseket tette:

Az elmúlt hónap legkiemelkedőbb eseménye a Szent 
[sic,in-héttel kapcsolatos vendégjárás volt, amely azon
ban a nyomott árak miatt a mi üzleteink szempontjá
ból még nem olyan jelentőségű, mint az kívánatos.

Reméljük, hogy ez a helyzet is végre csak javulni 
fog, ami nem kis vészben rajtunk.is múlik.

Az árak számítás alapján való megállapítására 
gondolok, amelyhez az az erkölcsi követelmény is kap
csolódik. hogy a kalkulált árakat elsősorban mi, ma
gunk, becsüljük meg és pillanatnyi, valamint látszó
lagos előnyökért azt ne rontsuk le.

Az aszálynak természetes következményei a for
galomban is mutatkoztak, azonban, sajnos, a szükséges 
és kívánatos árváltozást mi vagy egyáltalán nem, 
vagy csak elégtelenül tudtuk keresztülvinni.

Ennek egyik oka, hogy a hatósági intézkedésekkel 
ismét a régi recept szerint nem az árut elindító, ha
nem az ismételárusítónál büntetik az ti. n. árdrágítást.

Fölösleges hangsúlyoznom, hogy a visszaélésnek 
minden vonalon való büntetését kívánjuk, a magunk 
soraiban sem támogatjuk és védjük azt, aki iparunk 
tisztes erkölcsi követelményeit önzésből figyelmen kí
vül hagyja, azonban a hatóság, hogy úgy mondjam,

Hattyú gázmosó' k ö l c s ö n z ő  v á l l a la t
Budapest, VII, K!auzó!*u. 8. Telefon : 38-5-58 és 38-5-59.
Az ország legnagyobb gázmosó üzeme, legmodernebbül újonnan berendezveI 

Lgqklmélclcscbb mosási rendszer)

p r D I  burgonya, hagyma, zöldség kiváló! ■
Nagyvásártelep. Telefon: 40—2—96. H

Füliliníves Gazdaköri Szövetkezet, Gyöngyös
budapesti lerakató

Budapest. V I. Teréz körút .3. (Oktogon mellett.) Bejárat 
Hegedűs Sándor uccai oldalon. — Telefon: 24—9— 14. 

L e g o l c s ó b b  b o r -  é s  g y ü m ö l c s  l e r a k ó t .

MODERN SZÍNES ÉS KOMBINÁLT HALÓK
valamint régi bútorok modernizálása. Balogli 
műasztalos, VII., Erzsébet krt 44. (Dob ucca és 

Valéró-ucca sarok.)

PINT JÁNOS
üveges és képkeretező vállalata Budapest, VII.,
Dembinszky ucca 23. Költségvetéssel készséggel 

_  szolgál.

ZEIDi VINCZEImészáros-, hentes-, 
szalámi-

és kolbászárugyár RT,
B U D A P E S T ,  V i l i . ,  R O M A N E L L I  U C C A  14. 

F őü z lc t és g yá r : V i l i . ,  R o m á n é in  u c c a  14
Ajánljuk naponta friss áruinkat: Gyógysonkát. I. r. sajál gyártmányú 

téliszalámit I. r. felvágottakat, virsliit, naponta friss sajátvágású 
prim o sertés-, marha- borjú- é< báránuhúsohat.

FIÓKÜZLETEK:
IV., Városház utca Ifi. Telefon: 83-4-43, 
VI., Teréz körút 56—58. Telefon: 27-0-75.
VI. , Ilunyady tér 15. Telefon: 18-4-26.
V II. , Thököly út 4. Telefon: 31-4-49. 

XI.. Hoitliv Miklós úf 23. Telefon: 69-4-81. 
\f.. Horthy Miklós út 54. Telefon: 68-3-87.

■Megrendelési te le fon : 3 3 -9 - 3 2 .
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no a kofát büntesse árdrágításért olyankor, mikor az 
árak emelkedésének oka nem nála, hanem az árut el- 
md.tom.1 és a különféle hatósági díjak emelésében ta 
laiható.

A nyersanyag drágulása, indokolttá tette volna, 
hogy a szállodai és vendéglői amúgy is alacsony ár- 
szmt megfelelően ki egyenlít tessék. Ehhez azonban a 
szolidaritás elevenebb foka szükségeltetik, nehogy 
egyesek önzőén az ipar érdekeit sértően, ismétlem, pil
lanatnyi előnyért, a közösen megállapított árat meg 
nem tartva, kihasználhassák.

Németh Aladár kartársnnk egyik beadványában 
kívánta, hogy az árszínvonal ingadozásainak követ
kezményeivel ipartestületünk hivatalból foglalkozzék.

Magam is azt gondolom, hogy ez bizonyos mérték
ben kötelességünk is, azonban ezzel a feladattal előké
születlenül ad hoc •— nem foglalkozhatunk. Meggyő
ződésein szerint mindaddig, míg az iparunk áralaku
lását alapos tanulmány alá nem vontuk és ipartestü
letünk olyan mértékű fegyelmi joggal nem rendelke
zik. amivel hozott rendelkezéseinek betartását biztosí
tani tudja, ipartestületünk ezen ipari problémához 
nem nyúlhat.

Míg ezen előfeltételek nincsenek meg, addig a kö
zönség és a  mi érdekünket egyformán kielégíteni tö
rekvő árszínvonal megállapítása és föntarfása tagjaink 
joga és kötelessége.

Erre mutatott dicséretes példát az V. kerületi vá
lasztmány, amikor legutóbbi ülésén ezzel a problémá
val foglalkozott és kisebb körzetekben érvényes barát
ságos megegyezést létesítettek.

Kívánatosnak tartom, hogy ezzel a lobbi kerületi 
választmányok is foglalkozzanak, mert az árszínvonal 
kérdése állandóan aktuális. (Élénk helyeslés.)

Méltóztatnak emlékezni, hogy Bal.lai Károly úr 
jegyzővé választását föllebbezósre a kereskedelemügyi 
minisztérium nem hagyta jóvá, mert az ezer létszámon 
felül levő ipar testületeknél alkalmazott jegyzőnél meg
kívánt egyetemi végzettsége nincsen. Nem képessége 
és rátermettsége vonatott kétségbe, hanem ridegen al
kalmazták vele szemben a törvény betűjét. Minthogy 
elnökségünk és elöljáróságunk Ballal Károly úr mun
kásságáról nem akart lemondani, azért ez évi január 
havi ülésén szakelőadónak választotta meg. Ezen vá
lasztás is megföllebbeztetott, meg kell ezt állapítanom, 
tisztán személyi bajszából. Ezt a fellebbezési a polgár
mester úr elutasította. ( Téglássy Ernő a polgármes
ter úr véghatározatát fölolvassa.)

Igen tisztelt Elöljáróság!
Amint e véghatározatból kitűnik, az előadói tiszt

ség a jövő évi közgyűlésen alapszabályszerűen volna 
rendezendő.

Azonban Ballai Károly úr nem óhajtja azt, hogy 
a jegyzői és az aljegyzői állás mellett még egy főtiszt- 
viselői állás szerveztossék és az ipar, valamint nz ered
ményes munkához való nyugodt atmoszféra biztosítása 
érdekében e személyi üldözés elől ki akar térni, bar

CalderonI és Társa láfszerészek
Budapest, V., Vörösmarty tér 1. (Haas palota) 
Színházi látcsövek, szemüvegek és orresiptetők. 
Zeiss punktal és Ultrasin üvegekkel Barométe
rek és hőmérők a legjobb kivitelben.

Szállodatulajdonosok figyelmébe!
Modern berendezett vasbutor és sodronyégybetét üzem 
átalakítja összesvas.rézés fabutorsodronyait féregmentesre 
Grelzer, Budapest, Dohány u. 100. Telefonhivó 41-6-08. 

Kívánatra árajánlat és díjmentes bemutatás.

V i l la - és p cn sz io íu la f- 
í/onos le i je i  s i ó  f o l t o n

25.000 pengő befektetéssel, évi 5000 pengő 
hozadék g a r a n t á l v a .  Érdeklődni lehet 

Dr. Horvóthné, VII., Damjanich ucca 32. Tel ; 33—0—55.
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||'-|| legyen minden asztalon 11

Uj üzletnyitásnál, áthelyezésnél előbb uz ipartestületben érdeklődjünk!
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PAPLAN, MATRAC. ágybetét készítése és át
dolgozása, rolctták szállodai berendezését a leg
jobb kivitolbe.n, alegolcsóbb árak mellett vállalóin 
Pontos kiszolgálás, szolid árak. Levelezőlaphí- 
vásra azonnal báizhoz jövök. Weisz Sámuel papla- 
nos mester, Budapest, VII, Murányi ucca 28. sz.

István út sarok.

azt a munkát, amire önzetlenül vállalkozott — hiszen 
ipar testű létünktől Ballal úr egy fillér fizetést sem kap, 
csupán az adóközösségi fizetéséért végzi egészségét is 
kikezdő nagy munkásságát — mint szerkesztő kívánja 
tovább folytatni. Lehetetlennek tartja, hogy egy sze
mély fölösleges és zaklató fellebbezéseivel egyrészt a 
balóság elölt tegye hírhedtté és ellenszenvessé, más
részt nehogy a folytonos személyi ügyek a kartársuk 
figyelmét eltereljék a közügytől. És, végül, kéri álta
lam a t. Elöljáróságot, hogy legyen szíves kérését 
magáévá tenni és tekintsen el az előadói állás szerve
zésétől és a következő 'közgyűlésig mással töltse be a 
jegyzői tisztel. Biztosítja Ballal úr a t. Elöljáróságot, 
hogy amennyiben a jövőben is kívánja, mint szer
kesztő az eddig tapasztalt odaadással fog az ipari 
problémákkal foglalkozni.

K le in  János, V a jd a  Andor, S z la vek  Károly hozzá
szólása után a bejelentés tudomásul szolgált.

Örvendetesen tapasztaltuk az ipari verseny ked
vező hatását, amely üzleti szempontból sem kicsinyei- 
betű le.

Ezzel példát is mutattunk a magyar iparosságnak, 
hogy bajaink orvoslásának kívánása, közben magunk
nak is meg kell ragadni minden eszközt, minden al
kalmas módot alkalmazni kell, amivel a szakma belső 
előrehaladását biztosítani, fejlesztését ielőrosegíteni 
tudjuk.

Minthogy a verseny bevált, kívánatos, hogy az to
vábbfejlesztessék és alkaliuaztassék.

Versenyt azonban nem lehet renedezni díjak nél
kül. Míg azonban szükségesnek is tartjuk, hogy ez 
ipari versenyek megismételtessenek, sajnos, valószínű, 
hogy minden versenyre nem fogunk tudni olyan be
cses és sok díjat biztosítani, mint azt a magyaros va- 
esoraversenynél elértük.

Javaslom tehát, hogy az elöljáróság létesítsen egy 
éremdíjat, amely az ipari életben kitűnt, az ipari mun
kának kiváló teljesítéséért, versenyeken és kiállítási) 
kon résztvevők jutalmazására alkalmas legyen. Az 
ipartestület ezen éremdíjának kiadása föltételeinek és 
módjainak megállapít ásá t bizottságra mellőzi! ássék 
bízni, amelynek tagjai CJmidéi Károly, Bandi József, 
Déinusz János, Németh Aladár, Anniiéi* János és az 
elnök legyen. Ezen bizottság jelentésével kapcsolatban 
határozzon azután véglegesen a l. Elöljáróság.

Most tehát csak uz elvi hozzájárulást kérem. (Egy
hangúan elfogadtatott e javaslat.)

B a lla l Károly a borravaló-ügyben határozati ja
vaslatot terjesztett elő, amelyet lapunk első helyén 
közlünk.

Téí/híissi/ Ernő az OT1-ügyekről (amelyet múlt szó- . 
iminkii.m hővini hoztunk) és a konlártárgyalásokról,

Soltvadkerti k!l[1„  „,lír k,„. T1I,.
m int inu-*<,t közvetít term elők tő l Sehiszler And
rás borii a > nők. Soltvadkcrt. br. Orczy ucca 40.

- RJoioolll lÓndC kádármester, Budapest, VII., 
M c Io U II Id lIU d  Egiessy ut 4. Telefon ; 96-2-37. 
Elvállal minden e szakmába vágó munkál. Állandóan 
kaphatók új és használt hordók, esetleg használtért újat 
cserélek. Mosókonyhájába ne csináltasson többé puhafa
edényt. mert én elsőrendű vörös fenyőfából ugyanazért 

az árért készítek.

míg dr. S íé in  Sándor a zonejogdíj-tárgyalás újabb 
eseményeit ismertette.

iSzilts József az OTL-bojelentések terén egy újabb 
káros szokást tapasztalt és azt ismerteti: minthogy 
azonban a fölhozott visszásság törvényellenes, az iroda 
az OTI-riál tisztázni fogja a panasz tárgyát. Majd az 
áramszolgáltatás árának ígért csökkentésének szorgal
mazását kérte. Ehhez dr. S le ln  Sándor fűzött rövid 
ismertetést.

V a jd a  Andor egy új koalámig kialakulásáról szólt, 
a joggal való visszaéléseket ismertette.

Szó volt a termelői és kifőző ügyek rendezéséről, 
amelyhez F arka s  Béla és dr. F e r i ik  Béla iparhatósági 
biztos szólott. Végül L e im e te r  Ferenc az ipar érdeké
ben intenzívebb társadalmi szervezkedést ajánlotta az 
elnökség figyelmebe.

A  fiatalkorúak foglalkoztatása.
Az 1884:N VII. te. 64., 115. és 117. fainak egybeve

téséből kétségtelen,''- hogy az idézett szakaszokban 
megállapított munkaidőkeretekbe a két órában meg
állapított munkaközi szüníeke! is bele kell számítani. 
Ehhez képest a 64. szerint azokat a lanoncokat, akik 
éietük 14. évét be nem töltötték, naponként legfeljebb 
111 órai keretben legfeljebb 8 órai tényleges munkára, 
azokat; a fauoneokat pedig, akik 14. éviiket betöltötték, 
naponként legfeljebb 1*2 órai keretben legfeljebb 10 
órai tényleges munkára lehet kötelezni. Az iskolában 
töltött időt mind a két esetben be kell számítani a 
tényleges munka idejébe.

Az ipartörvéuy által megállapított fenti követel
mények az ifjú nemzedék egészségének megóvása ér
dekében szükségesek, így azok érvényesítésétől elte
kinteni nem szabad. (10.385—1935. K. M.)

Az ipartestük'! (‘Illőkének és ulelnőkeinek szava
zati joga.

Kételyek merültek fel abban az irányban, hogy az 
ipartestületi elöljáróság ülésein, ahol az elnök vezeti 
a tárgyalást vagy a választást, a kél aloliiüknek van-e 
szavazati joga. A budapesti Kereskedelmi és Iparka
mara most olyan szakvéleményt adott, hogy az ipar- 
testületi elnök az ilyen üléseken csak szavazategyen
lőség esetében szavaz. Ugyanez a helyzet akkor is, ha 
az ülésen valamelyik aleliiük elnököl. Az elöljáróság’! 
iilóson minden jelenlévő előjárósági Ingnak szavazati 
joga van. Mivel pedig az alelnökök tagjai az elöljáró
ságnak, annak ülésein szavazati joguk van. Ha ez nem 
illetné meg őket. akkor korlátozott jogú tagjai len
nének az elöljáróságnak; a jogszabályok azonban az 
elöljáróság tagjai között ilyen megkülönböztetést nem 
tesznek.

la d e s se r íe k , cukorkák
Több előkelő mulató és étterem szállítója. 

Kellőidé Henrik, cukorkakészítő, V, Sziget u. 27.
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Magunk hasznát és iparunk érdekét szolgáljuk, ha belépünk a Ven-Ko-Ká-ba!



X forgulombnhozott bor szesztartalmának kötelező 
feltiintetőse tárgyúban

a földmivelósiigyi miniszter 50.000—1035 FM. szám 
alatt a bor előállításának, kezelésének és forgalmának 
szabályozásáról, valamint a borhamisítás .tilalmazá- 
snról szóló 1924ÍIX. törvénycikk VI. fejezetében az 
ellenőrzésre vonatkozó rendelkezések hatályosabb vég
rehajtása, s ezzel a borhamisítás megelőzésének és 
felfedezésének megkönnyítése érdekében, a törvény 52. 
és 55. §-a. alapján a következőképpen rendelkezett:

(1. §.) Minden borkereskedő f. é. szeptember hó 
12-ótől köteles a viszonteladó részére szállított bor tél- 
fogatszázalékban kifejezett szesztartalmát a számlában 
és a szállításra vonatkozó egyéb okiratban (szállító- 
jegyzék, fuvarlevél slb.) tételenként kétséget kizáró 
módon feltüntetni.

Az ekként feltüntetett szesztartalom és a szállí
tott bor szesztartalma között nem szabad kéttized (0.2) 
lérfogatszázaléknál nagyobb eltérésnek lennie.

(2. §.) Az a borkereskedő, aki a bor szesztartalmá
nak az 1. §-baií megszabott feltüntetését elmulasztja, 
vagy a bor szesztartalmát az 1. § második bekezdésé
ben említett eltérést nem tekintve — a valóságtól el
térően tünteti fel, kihágást követ el és tizenöt napig 
terjedhető elzárással büntetendő

Pénzbüntetés tekintetében az 1!)28:X. törvénycikk 
rendelkezéseit kell alkalmazni.

E kihágás miatt az eljárás a közigazgatási ható
ságnak, a m. kir. rendőrség működési területén a m. 
kir. rendőrségnek, mint rendőri büntetőbíróságnak ha
táskörébe tartozik. Az 1929:XXX. te. 59. § első bekez
dése 3. pontjának alkalmazása szempontjából szakmi
niszternek a földművelésügyi minisztert kell tekinteni.

Milyen 'konzervféle szolgáltatható ki kávé- 
mérésekben?

A 78.000-11923. IC. \í. sz. rendelet 130. §-n értelmé
ben a kávémérőnek joga van konzervféléket kiszol
gálni. Miután e rendelkezés további megszorításokat 
nem tartalmaz, tulajdonképpen bárminő konzervet is 
kiszolgáltathat.

A konzer.vek között azonban különbség tehető csak 
felmelegítés útján élvezhető és felmelegítés nélkül él
vezhető konzorvek között. Mivel a mai versenyviszo
nyok mellett e megkülönböztetés mellőzése sok vissza
élésre adhat alkalmat, a fenti rendelkezés a visszaélé
sek meggállása céljából megszorítóiag. vagyis oty- 
kép értelmezendő, hogy a k á r  ('•mérők csak fe le  m e leg í
tés i nem  iy é n y lő  kon zerveket szo li/ ttlln lho lm ik  k i, -  
(10.921—1935 K. M.)

A  fagylalt készítéséhez használt edények és esz
közök kicserélésének határideje 11)38 január 1.

Az iparügyi miniszter 1935. évi 43.352 lp. M. számú 
romié,létével a fagylalt készítésének, kezelésének és 
forgalombahözatalának szabályozásúról szóló .134.135—

7 n m ptt lol/ah műesztergályos. billiárdgolyó- és dákó- 
LUIIIGII dahaU készítő. Uj készítést és javítást elvállalok. 
Budapest, VII., K lauzá l-fér 4. Telefonhivó: 44 1—36.

Mosógépek, mángorlógépek, ruhafacsarók, stb. mosókonyha 
gépiberendezések és főzőkonyhai gépek legolcsóbb gyári áron 
S z q l q y  J ó z s e f  cégnél V.. Ügynök-u. 41, T d .: 93-7-28,

Lindenfeld-tojás ma már fogalom! I
Nagvvágárlelep. Tel. 31-3-12 Budapest. IX., Imre u. 4, Tel,- 86-6-25, |

Megbízható k a l a p o s  c ím ; L ő r in c z y  S á n d o r ,
kalaposmester Budapest, VII., Hársfa ucca 10/a.

Férfi- és nőikalapokat a legmodernebb vegyi tisztitással. 
vasal, formáz és átalakít. Rendelésre saját pácolásu, nyirásu 
és nemezelésü nyú lszőr kalapokat is  készít tiszta 

_____________ kézi munkával 12 és 14 pengőért._____________

S z á l l o d á k ,  P e n z i ó k

H ÉRMÉS-VÁLL A LAT
Vili., Szentkirályi ucca 6. Telefon : 34— 2—59.

__________ S v á b b o g á r -  é s  r u s z n i - i r t á s .

Fogászat
VII., Erzsébet körút 16. sz.
Műfogak 4 P, tömés 3 P. 22-es arany fog 20 P, 
Wipla és stb. Fehér fémekből 6 P. 7 P, 8 P. Ergo 
nemesfémből koronák 10—12 P. Fog-húzás 1.50 P. 
Érzéstelenítve 2.50 P. 10 évi jótállás. Részletre is. 
Bőftia 1. fogorvoslásra jog. fogász. Tel: 44-0-37.

KEfE ECSET MESZEIÖ
Vendéglői késtisztiló gépkefe egyedüli 
gyártója. Alapítva ; 1918.
M A G O S  L A J O S  kefekölőmester. 
Budapest, VII., Izabella  tér 5.
Magyar Színházzal szemben. Üzem uyyunult.

Kávéházi iró- és dákókré ták
STÚDIUM védjeggyel szavatoltan elsőrendű minőségűek. 
Gyártja ; Budapesti K ré iagyá r rí.. IX.. Köz- 
_______ raktár ucca 12a. — Telefon: 8d—3—5 1 .______

ÉTLAP-iró és sokszorosító-gépek
és ezek kellékei elsőrendű minőségben

G E R E B E N , v , Vilmos császár út 62.___________Telefon: 23-8-31.

Csalt hirdetőinknél vásároljunk!
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Szt. L U K A C S g y ó g y fü r d ő  é s  g y ó g y s z á l l ó
a reumás betegek évszázados gyógyhelye.

T é l e n ,  n y á r o n  n y i t v a  
Tel.: 56— 0-80 .

1932. K. M. számú rendeletének (R. T. 495. oldal) a 25.047
1933. K. M. számú rendelettel módosított 8. §-ábam 
a fagylalt készítéséhez használt edények és eszközök 
kicserélésére megállapított határidőt a ni. kir. belügy
miniszterrel egyetértve 1938 évi január hó 1-ig meg
hosszabbította.

Ehhez képest a fagylaltkészítő ipari üzemek a 
134.135- 1932. K. M. számú rendelet kihirdetése (1932. 
évi június hó 23-a) előtt már meglevő vörösréz és sár
garéz edényeiket és eszközeiket a fagylalt készítésé
nél, a már meglevő tiszta ónnal teljesen bevont (tűzön 
ónozott) edényeiket pedig a fagylalt keveréssel járó 
fagyasztásnál viszontelárnsítókhoz való szállításánál, 
illetőleg kimérésénél az időző bekezdésben megjelölt 
határidőig a vonatkozó egészségügyi rendelkezések 
szigorú megtartásával továbbra is használhatják.

Borecelgyártás szabad ipar.
A borecet gyártás nem kézműves jellegű és termé

szeténél fogva nem olyan munka, amely csak megfe- 
clő szakképzés és hosszabb gyakorlás útján volna el
sajátítható, tehát annak a. képesítéshez kötött iparok 
közé sorolása nem volna megokolható (1922:XTI. te. 
1. $.) De nem volna megokolható a boreootgyártásra
berendezett telepeknek az iparhalósúgi telepengedélyhez
kötött iparte■lepek (1922:XiI. te. 25. $.) közé sorolása
sem, mert a telepengedélyhez kiit és, valamint az azzal
kapcsolatos :szabályok rendszere az üzemi inunk:a oly
káros kihatósait hivatott megelőzaii vagy csőkkéuiteni,
amelyek az ipartelep környezőtón lakóknak,
mint az ipáirtelep alkalmazottain ak élete, tesli <spségc
és egészsége szempontjából jönnek figyelembe: már
pedig a borecetgyártás körében ilye■n közérdekt■k fo-
kozottabb biztosításának szükségé1 IIem lehet mc■gál la
pítnni. (168.6:93—1931. IC. M.)

Tehát, a borecetgyártás szabiidiparnak lekin téin lő.

A kereskedelmi és iparkamarának szerepe az ipari 
szakvizsgálatoknál.

V-t a kérést terjesztették a miniszter elé, hogy 
abban az esetben, ha az iparhatóságnak a szakvizsgá
latra bocsátást elrendelő határozata a törvényes ren-
delkezósekkel ellenkezik, a k>eroskedelmi és iparka-
mar a á.lláspoutjái-'ól az iparhatóságot tájéke:ztat-hassa
és ha az iparhal.óság határozatát !i fel \;ilá|fosí fások
ellenére sem helye:zi hatályon kívül, ix háti iát ellen
fellehbezést nyújthasson be.

A miniszter a kérelem iig;yében ii köv.étkeiző állás
pontot foglalta el

Anniák nincsen akadálya. hogy ai kér.ískeúéi mi és
iparkaníara adott esetben, ha a szalcvizsgí.latira bocsá-
tás — nézete szel•int — a fi:nnál ló rencleikc/. esek kel
ellenkezik. erről az iparhatóságot Iájékoztassa. önként

R é g i  r u h á i t

f i l l é r e k é r t  r e n d b e h o z z a ,
kitisztítja és házhoz szállítja: YVeltncr uriszabóság 
Kertész ueea 42. Telefonhivó: 31-5-24.

értetődik azonban, hogy a tájékoztatás folytán a vizs
gálat megtartása késedelmet nem szenvedhet. Az a kí
vánság azonban, hogy ha az iparhatóság a kereske
delmi és iparkamara felvilágosítása ellenére sem he
lyezi határozatát hatályon kívül, a kereskedelmi és 
iparkamara a határozatot fellebbezéssel támadhassa 
meg, nem teljesíthető. Az 1929:XXX. te. 47. §- értel
mében ugyanis jogorvoslat igénybevételére általában 
csak az érdekelt jogosult, a szakvizsgálatra bocsátás 
ügyében pedig a kereskedelmi és iparkamara érdekelt
nek nem tekinthető. Egyébként is olyan eset, amidőn 
az iparhatóság a fennálló törvényes rendelkezések elle
nére bocsátja a folyamodót szakvizsgálatra és téves 
határozatát ebben az irányban történt, felvilágosítás 
után is fenntartja, csuk elvétve fordul elő, ebből az 
okból tehát a kereskedelmi és iparkamara részére tör
vényhozási mon — fellehbviteli jogkört biztosítani 
felesleges volna. A  fetlebbviteli jogosultság biztosítása 
annál kevésbe volna indokolt, mert a szóbanlévő ese
tekben, ha a szakvizsgálatra bocsátott már iparjogo- 
sítvány kiállításáért folyamodik, az illetékes ipartes- 
tiilet, amellyel a kereskedelmi és iparkamara állás 
pontját esetleg közölheti, az 1922 XLJ. te. 41. §-a alap
ján véleményt nyilváníthat abban az irányban, hogy 
a szakképzettséget nem látja igazoltnak, s az iparjo- 
gosítványl esetleg kiadó határozat ellen jogorvoslat
tal is élhet és ily módon a folsőbbfokú iparhatóságok 
a szakvizsgálatra bocsátás kérdésében felülbirálatot 
gyakorolhatnak (62.835—1934. K. M.)

A  kőbánya i választm ány üléso.
Múlt hó 29-én tartotta a kőbányai vendéglősök vá

lasztmánya L e im e te r  Ferenc és K u c h tic s  Pál elnöklete 
alatt ülését. Az ülésen nagyszámban megjelent tagok 
nagy figyelemmel hallgatták a társadalombiztosító 
hátralékok méltányos rendezéséről szóló 261.600—1935. 
13. M. számú rendelkezés főbb intézkedéseit és a szük
ségessé váló tennivalókat, majd tudomásul szolgált a 
belügyminiszternek döntése az automata-billiárdaszta- 
lok használatával kapcsolatos rendőrhatósági enge- 
ilélydíjról. Több kisebb helyi ügy letárgyalása után az 
nlés véget ért.

w .. ■ . . . . .  .................... ............... In::................ .
Művészileg beszövöm vagy műstoppolom moly- I  
rúgta, kiégett, kiszakadt, elkopott ruhadarabjait. I  
R Ó Z S A  V ..  V á c i  u c c a  2 1 . ( u d v a r b a n )  I
Szövet, vagy posztó, selyem, damaszt-abrosz, íüg- ■ 

^ön^1_ ^ <őii^c£ii>müv^ziiiiJavítúsa;__^_Vidékro_iis;_J

Szinay Ágoston uóha'o0t B4Ír',,,y'ir,',k' " it'i
Ha jó és olcsó szitát akar, vásároljon köz- 

________ vei len a készítőnél,_________________________

DZ1DUFD töltőtollak és Írónők
mr im.JK.Mm JDf ÜK óriási választékban 

C i l c e r  é s  T á r s a  papirüzlelében. V., Dorottya-u. 5).
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Csak hirdetőinknél vásároljunk!



.SZÁLLODÁS ■gSfa VE CT KI.O.-S

A „hotel“ szó védelme.
Általános törekvés iparunkban, hogy a „hotel" szó 

védelmével biztosítassék a szállodásipar nívója, meg
védessék üzleti érdeke és végül, az idegenforgalom nagy 
nemzeti jelentősége sérelmet ne szenvedjen. Ugyanis 
a városban ismeretlen vendég „hotel" cégére alatt 
sokszor olyan helyre került, amely a „hotel" fogalom
nak egyáltalában nem felelt meg. Emiatt számos 
kínos tapasztalat, keserves szemrehányás, éles panasz 
támadt, amelyek a vendég örömét tönkre silányítottúk 
és, úgyszólván, helyrehozhatatlan gazdasági és er
kölcsi kárt okozott a szállodásiparnak, az idegenfor
galmi szervezeteknek.

Közelebbről az osztrák  szállodások országos szö
vetségei a „hotel" szó védelmére törvénytervezetet 
dolgozott ki és azt megvalósitás végett az osztrák ke
reskedelmi miniszternek adták át.

A  tervezet főpontjai a következők:
A  „hotel" szót cégérében az használhatja, akinél
1. Becsben legkevesebb 50, más városokban lega

lább 30 szoba áll az utasok rendelkezésére;
2. ha a meglévő szobák legalább kétharmadának 

hideg-meleg folyóvíz berendezése van;
5. a szobák ugyancsak kóliarmadában központi 

fűtés legyen;
4. minden hotelben legalább két közös szobának 

(hall, irószoba, társalgó) kell lenni;
5. minden 3ü szobára Bécsben legalább egy, más 

városban az egész üzemre legalább egy fürdőszobá
nak keli lenni a külön fürdőszobákon leiül;

ü. az egész hotelben villamos világítás, továbbá
7. legalább egy nyilvános telefonja, végül
8.. egy étterem, egy külön söntés vagy büííé Le

gyen a hotelben.
A be lga  szállodások nemzeti szövetsége a belga 

közlekedésügyi minisztériumhoz minapában eljuttatott 
emlékiratában a „hotel" szó törvényes védelme és a 
szállodásipar jó hírnevének érdekeben a következőket 
kéri törvényesen, rendezni:

A  „hotel" címet Belgiumban csak olyan üzem 
használhassa, amelynek

1. legalább 10 teljesen szakszerűen kezelt ós kizú 
rólag utasok részére fölszerelt szobája van;

2. legalább 20 szobához való íurdőberendezéssei 
rendelkezik;

3. legalább 12 szobához egy-egy WC-je van;
4. szobái ós berendezései a modern higiénia köve

telményeinek megfeleljenek;
5. az egész üzemben megfelelő telefon berendezés is 

van;

Iff. Grilnwald Mór
Ferenc József rakpart 8. Tel.. 84-3-39. Üveg és porcelláa.

IÍPI11PQQPI1 °9 eimer kikutatását ós belügyi iga- 
n c i l i c o a c y  zoltatását, nemesi névváltoztatást, 

valamint Erdélybe és Felvidékre tervezett utazás
sal kapcsolatos levéltári kutatásokra megbízást 
vállal „Heraldika" iroda gr. Károlyi u. 14. T 84-3-99

6. a közönség használatára alkalmas villamos fel
vonók ós csengőberendezések vannak;

7. egészségügyileg kifogástalanul berendezett kony
hája ós közönségéhez mért jól szellőztethető étterme 
van;

8. végül a tulajdonos maga vezeti üzeméi.
Megemlítjük, hogy u forgalmi adóhivatal vélemé

ny-- alapján a belga szállodákat négy csoportba fogjuk 
sorozni és a szálloda bejáratánál az erről szóló táblát 
kifüggeszteni tartoznak. Az eddig használt ,(luxus
hotel" elnevezést ezzel elejtették.

A szállótulajdonos mikor felelős alkalmazottaiért?
Ezt a kérdést döntötte el az amerikai biróság. Az 

esetet, amely az Ítéletet provokálta, a newyorki H o ld  
W o rld  R ew iew  ismerteti.

Az egyik ismert newyorki szálloda halijában egy 
vidéki ékszerkereskedő újságot olvasott. A  nagy me
legtől eláimosodva a la-ik emeleten, vagy ennél ma
gasabban fekvő szobát kért. A  szobafőnök nagy saj
nálkozások közepette jelentette ki, hogy pillanatnyi
lag nem rendelkezik szobával, de reméli, hogy talán 
néhány óra múlva kiürül valamelyik szoba, melyei 
azután rendelkezésére fog bocsátani. A  kereskedő bele
egyezett a várakozásba, később azonban, mikor néhány 
ismerőssel találkozott, arra kérte a szoba főnököt, bogi 
addig is, inig visszatér a szállodába, vegye őrizetbe 
ékszerminta kollekcióját, amelyet nem akar magával 
hordozni.

A  szobafőnök átvette a bőröndöt és minden to
vábbi nélküi kiállította a szálloda papirosán a meg 
őrzésre szóló átvételi elismervényt. Később kíváncsi
ságból kibontotta a bőröndöt, s mikor látta a mintegy 
3U ezer dollár értékű ékszereket, összeszedte az azuapi 
bevételeket és bőrönddel együtt megszökött.

A kereskedő csak két nap múlva tért vissza s mi
kor bőröndjét kérte, derült ki a lopás. Az illető úr 
azonban izig-vórig amerikai ember volt és nem esett 
kétségbe, hanem az átvételi elismervény alapján a 
szálló igazgatóságától követelte kárának megtéríté
sét. A szálló igazgatója azonban arra hivatkozott, 
hogy a szállodai alkalmazottak csak a b e je le n te tt v e n 
dégek  é rté k e it v e h e tik  á t m egőrzésre , magánténykedé-

„GENTRY”
uriszabósóg

T a v a s z i  é s  n y á r i  
s z ö v e t ú j d o n s á g o k b ó l

a legmodernebb szabással havi 20 pengő részletre 
készítek öltönyt és felöltőt

B Á R Á N Y O S  M I H Á L Y
uriszabó Budapest, II., Fő u. 57. Telefon: 55-3-85.

OTI-üjryeinek elintézését ne hulogassa. Minden nap újabb késedelmi pótlékot jelent!
( 19) 381



seikért a tulajdonos nem felelhet, a kártérítést meg
tagad ta és a kereskedőt a tolvaj alkalmazottal szem
bún polgári os bűnvádi eljárás megindítására ulusí 
totla.

A  tárgyaláson a biróság elfogadta a szálló igazga
tójának védekezését s a felperest elutasította kerese
tével azzal az indokolással, hogy a szállodatulajdonos 
kizárólag csak a törvény szerint bejelentett és a szál
lóban lakó vendégeinek megőrzésre átadott értéktár
gyaiért vállalhat felelősséget.

A  kereseti-, jövedelem- és vagyonadó kivetések 
elleni felszólamlások módja.
Az adóhivatalok megkezdték az általános kereseti, 

jövedelem és vagyonadó kivetésekről szóló fizetési 
meghagyások kézbesítését. Az érdekelt iparosok rövid 
iuön belül kézhezkapják a fizetési meghagyásokat, 
melyek az 1935. évi adókivetéseket tartalmazzák.

A  fellebbezés a jövedelem-, vagyonadó vagy ezen 
bármelyike ellen külön-külön irányulhat. A  fellebbe
zésben azonban tüzetesen meg kell jelölni, hogy a ki
vetés melyik része ellen szól és a kivetés milyen mérvű 
helyesbítését kéri az adózó.

A  mai viszonyok között minden iparosnak különös 
kötelessége, hogy a kivetéseket a legnagyobb lelkiis- 
meretességgel bírálja felül. Az elfogadható és tényle
ges keresettel, jövedelemmel arányban álló kivetéseket 
tudomásul keli venni. Azokat a kivetéseket azonban, 
amelyek az adózó megítélése szerint helytelenül nyer
tek megállapítást és am elyek  h e ly te len ség é t ig a 
z o ln i képes, m ey k e ll fe llebbezn i.

Az általános kereseti adó kivetése ellen a felleb
bezés a fizetési meghagyás kézbesítésétől számított lő 
napon belül az illetékes adófelszólamlási bizottsághoz 
oíinezve az illetékes adóhivatalhoz kell benyújtani. — 
A  h a tá rdö beta rtása  re n d k ív ü l fon tos , m ié r t  is  k ív á 
natos, h og y  a  fize té s i m eghagyás kézbesítési nap ja  f e l 
jegyeztessék . Amennyiben a fellebbezés postán törté
nik, úgy a postára adás napja számit a fellebbezés be
nyújtási napjának.

Az adókivetés ellen benyújtott fellebbezéshez csa
tolni kell azokat az adatokat és bizonyítékokat is, mc 
lyekre az adózó hivatkozik és kifejezetten kérni kell 
az adófelszólamlási bizottság tárgyalására való szemé
lyes megidézést is. Éneikül a íelszólamlási bizottság 
nem köteles az adózót a tárgyalásra meghívni.

A  jövedelem- és vagyonadó kivetése ellen bon> új-

ELBERT  ÉS B A L Á Z S
vaabútor-, 
sodronyágybetét-, 
kerlivasbútorgyér

Javítást vállal I

Budapest, V II., Hernád ucca 41. Telelőn: 38-9-10.

tandó fellebbezésekre az itt elmondott szabályok érvé
nyesek.

Abban az esetben azonban, ha valaki kereseti adó 
ellen nyújt be fellebbezést és ez erdményre vezet, úgy 
az adómérséklését a jövedelemadónál is hivatalból f i 
gyelembe kell venni. Ezek szerint tehát, ha az adózó 
kereseti adóját megű’ellebbezte és más forrásból eredő 
jövedelme nincsen, vagy ezek az egyéb jövedelmek he
tesen vonattak jövedelemadó alá, ez ellen külön fel

lebbezést benyújtani nem szükséges.

Kartársak! Felkérünk benneteket, hogy Zwack Uni- 
curnja gyanánt ne mérjetek ki más italt se az UNICUM  
üvegből, se másfajta üvegből, mert az Linicum szó a 
Zwack likörgyór kizárólagos védjegyezett tulajdonál 
képezi és e néven csakis valódi áru hozható forgalomba. 
Ha a vendég Unicumot kér: adjatok neki valódi Unicu- 
mot, mert Unicum néven más keserűt nem szabad el
adni se Zwack Üvegből, se más üvegből.

Ilűzsság.
özv. A szn e r József né kartácsunk leánya M á ria  és 

G la tz  Péter f. hó 7-én tartották esküvőjüket a Margit 
körúti Ferences-rend templomában.

Özv. L u tz  Károlyné kartácsunk leánya G izus  és 
Császár Ferenc f. hó lü-én házasságot kötöttek.

EA liTARSAINK  figyelmébe ajánljuk, hogy Sió
fokon (Batthyány u. 2.) a kaszinóval szemben, a villa 
sor elején, közel a vasút, hajóállomáshoz és strandfür
dőhöz 7G0 m3, 3 épületből álló, peuziószerű villába tár
sulás lehetséges.

Pomosin krémekről. A fagylalt és gyümölcsíz, gélé 
torták és dessertek stb. készítéséhez való sokféle ki
tűnő alkalmazhatóságáról ismert Pomosin a cukrász
nak krémek előállításához is kitűnően kipróbált anya
got jelent, mely nagyon használatos különösen igen 
kiváló minőségű vajkrémek készítéséhez. Pomosin kré
meknek, a különösen kellemes ízük mellett, megbecsül
hetetlen előnyük, hogy a meleg iránt eléggé érzéket
lenek, szét nem folynak, aránylag sokáig tartósak, s 
meg nem savanyodnak. Sőt, további egyszerű eljárás
sal bosszú hetekre is tartósíthatok. Ezen felsorolt elő-

H E LLE R  L. L A |O S
s z o b a f e s t ő ,  m á z o l ó  
é s  t a p é t á z ó  m e s t e r

K Ö L T S É G V E T É S  D Í J T A L A N  I 
SZÁM O S R E F E R E N C IA ! 

B u d a p e s t ,  X . ,  S z á z a d o s  ú t  1 7 .
Telefonhivó: 43-5-81.

Pincért csak a Genfiektől (Tel: 39-3-92) és a Nemzeti Mim ka központ tói (Tel: 32-7-89) rendeljünk!
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nyök mellett n Pomosin krémek előállítási költségei 
csekélyek. ugy_ hogy ezen termék minden cukrásznak 
-  még annak is. aki a legkényesebb vevők részére dol

gozik — legjobban ajánlható. Ha Pomosint krémekhez 
használunk, akkor különösen arra kell ügyelni, hogy 
esetleg no alkalmazzuk helytelenül a savhozzáad üst, 
így pl. minden vaj, tej, vagy tejszín krémet, csak sav 
komplement nélkül készítsük, mert különösen ellen- 
töles irányú ízlések kereszteződnének, azonkívül a 
krém összefutásától is kell tartani. Pomoshi-vaj alap
krémek: 1. 1 kg. u. n. Pomosin gelémassza, 1 kg. vaj 
és :2 tojásfehérje: 2 kg. krémet ad. A Pomosin gelc 
massza (moly igen előnyösen készen is kapható, de a 
Pomosin porból egyedül is előállítható) a tojásfehér
jével együtt kemény habbá verhető, hogy ezután az 
előbb ugyancsak simára elkevert vajhoz adjuk, majd 
az egészet tetszés szerint átkeverjük. Ezen krémhez 
minden kívánt ízesítő adható. 2. Ha a vajkrém még 
jobb konsistenziajat (szilárdságát) akarjuk elérni, ak
kor az 1. sz. recept szerinti Pomosin vajkrémbe min
den kg-ra számított 2—300 gramm felveretlen Pomosin 
gelémassál keverünk bele. 3. Ha a krémet még ízlete
sebben akarjuk elkészíteni, akkor 10 tojássárgáját 20 
dkg. cukorral tűzön felverünk, majd lehűtve, ezt a már 
leírt módon elkészített krémhez adjuk, s az egészet 
mégegyszer jól átkeverjük. Ezen krém a mindenkor 
alkalmazott ízesítés szerint torták és dessertek tölté
séhez, de különösen garnirozáshoz alkalmas.

Felhívjuk igen tisztelt Kartársaink szíves figyel
mét özv. Limlenféld Józsefné tojáskereskedő eég mai 
számunkban közölt hirdetésére. A eéget annál is in
kább bátran ajánljuk Kartársaink szíves figyelmébe, 
miután több oldalról nyert értesítés szerint is állandó 
friss és megbízható árui vannak.

Az idei mustul illőségről C sák y  G. V ilm o s , az 
ismert szakember az alábbi nyilatkozatot adta:

A  tavalyi év egészen elsőrendű termés minőségi 
nívójának eléréséről, az idén a mostoha időjárás kö
vetkeztében, természetesen szó sem lehet. A  lefokozott 
várakozásokat azonban (főleg az utolsó hetek javuló 
tendenciája folytán) az új must lényegesen felülmúlta. 
A közepes átlagnál jelentősen jobb az idei sajtolás, 
hiszen már az első préselésok 15—16 fokos mustot ered
ményeztek, amelyek természetszerűleg naponta emel
kednek és előreláthatólag a 23—24 fokot feltétlenül el
érik. A mustot, kedvelő közönségnek tehát az idén is 
kellemes szezonja lesz, amelyről pedig pár hónap előtt 
már minden reményt feladtunk. A  vendéglátó-ipar 
mustellátása a Csúky-féle üzemből a már évek óta is
mert előzékeny módon történik, bár úgy a hirdetés
ben, mint a körlevelekben mindenki saját érdekében 
felszólíttatott, hogyha Csáky-féle mustot, illetve Csáky- 
minősóget kíván beszerezni, ügyeljen arra, hogy csak 
a fényképpel ellátott alkalmazottaktól fogadjon oi 
árut. Ugyanott tehető megrendelés is, vagy telefonon: 
S7-3-86 alatt. Telefonon adott megrendelések egy órán 
belül a város bármely részére, teljesíttetnek. Amint a 
vendéglátó-ipar i. t. tagjai már évtizedek óta tudják, 
a Csáky-félő mustok minőségileg teljes erkölcsi és 
anyagi felelősség melleti történnek. Az üzem telepe: 
IV, Váci u. 69.

Érdekes közgazdasági alakulásról számol be a köz- 
gazdasági szaksajtó. A budapesti tra fi kosok egyrészt a 
tautuszkérdés gyökeres megoldása, mnsiészt mellékeik- 
koiknek közös árubeszerzési szempontjából Seyer József 
I\án ügyvezető igazgatása mellett szövetkezetét ala
kítottak. Az érdekes alakulás gazdasági prosperitásáról 
magunk is meg vagyunk győződve unnál is iusabb,

HELLER SAJTOK ÍZLETESEK!
mert szerintünk is a szövetkezeti gondolat a legalkal
masabb az egyes gazdasági szempontok megoldására.

Felhívjuk Kartársaink és tagjaink figyelmét arra, 
hogy ha valaki tagjaink közül trafikot akar vezetésre 
vagy kezelésre átvenni, forduljon bizalommal a fenti 
szövetkezethez, ahol azok központi irodahelyiségeiben
VIII. Bérkocsis n. 1Í1. sz. alatt készséggel adnak legmesz- 
szebbmenő felvilágosítást.

A mai számunkban hirdető Papp Lajos műbútor
asztalos és lakberendező iparművész céget ajánljuk t. 
tagtárs tigyelmébe. A  fenti cég legutóbb a Délivasút- 
kávóház teljes átalakítását végezte és Gundel Károly 
úrnál állandóan szállít, tehát méltán megérdemli a bi
zalmat. Cim: XT., Budafoki út 13. Tel.: 69-3-17.

Tisztelt Kartársak! A  világhírű Altvater likőrgyár 
(Jágcrndorf-Budapest) évtizedeken át nem ellenőrizte 
a Gessler Altvater hamisításokat, de most miír inaguk 
a tisztességes vendéglősök és szállodások felkérésére a 
hamisítók ellen védőharcra indul. Kérjük tehát a Kar
társakat, hogy a meginduló vizsgálatok előtt vigyáz
zanak arra, hogy az öreg Altvater fejjel ellátott palac
kokból mindenki valódi Gessler Slegfrtd-félét töltsön. 
Ezt kívánja saját üzletük jóhírneve is, inért az Altvater- 
Gessler utánzatok a valódit meg sem közelítik.

A mai szamunkban hirdető Baum  szobrász céget 
figyelmébe ajánljuk Kartársainknak és b. olvasóink
nak. A  fenti cég a mai viszonyoknak megfelelő árakon 
a legjobb és legszebb műkő-virágvázákat, forraszokat, 
stb. szállítja. Baum cég munkáját megtaláljuk többek 
közt a Palace-kávéház belső és terrasz, Simplon-kávé- 
ház, Astoria, Metropol télikertje, Carlton-szálloda ter- 
rasza és hall, az újonnan épített hűvösvölgyi „Belve- 
dere“ úgy külső mint belső szobrász- és műkőmunkáit 
és még számos helyen dolgozott a legnagyobb megelé
gedésre. Cime: Budapest. V II, Rottenbiller ueca 58. sz. 
Damjanich uccával szemben.

Ezúttal hívjuk fel t. Olvasóink figyelmét a lapunk
ban hirdetett „Kex“ svábbogárirtószerre, melynek ered
ményes és biztos hatásáról mi is meggyőződtünk és 
olvasóinknak a legmelegebben ajánlhatjuk.

Ha betekintünk az előkelő szállodák és vendéglők 
éttermeinek konyháiba, örömmel látjuk, hogy tagtár- 
saink ismerik a közönség ízlését, mert előszeretettel 
használják ételeik készítéséhez a jólismert Wagner cég- 
kiváló konzervkészítményeit és fűszeráruit. A Wagner 
szó ma már elismerten jócsengésű név a vendéglátó
iparosok körében.

Halál 
minden 
vérszo- 
póra!

Kiíiiljy a Budapesti Szállodások és Vendéglősök Ipartestiilete. Felelős szerkesztő és kiadó: Ivutassy Lajos.
Kiadóhivatal: Budapest, IX, Lónyay ucea 22. szám. Telefon: 87-6-08.
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Príma slovoniai tölgyfából b o r o s h o r d ó k  
[■C - _ / '• minden nagyságban, úgyszintén b o r t ö l -  

“i N c s é r e k ,  borkannák és szüretelő kádak 
WiV~ XÜ 1 Qnn02 Anrlráo kádármester, VIII.' Kálvária 

LdpOSd fllin idS  13. Telefon : 37—4—57

F őváros i Sörfőző R. T.

F ő s ö r  M a l á t a  P e z s g ő
és

M á t y á s  K i r á l y  (világos)

sörkü lön le gesség e i m i n d e n ü t t  kaphatók .

Ne vegyen hamisítványt!
Ügyeljen e bélyegzőre a pasta felületén, 

így a bélyegzett színes paszta nem válik ragadóssá

W INTER TESTVÉREK
bornagykereskedők. Városi iroda és eladás :
V I I . .  A k á c f a  u c c a  4 5 .  T e l e f o n :  3 4 -9 -5 2 ,
Ajánlanak kiváló minőségű uradalmi Tájborokat, valamint
CSEMEGE- ÉS VERMOUTH - BOROKAT

f t e i n e r  és  f z i m p e r
szobafestők, mázolch, disz- és templomfestők 

•nudnfup.st. IJT.. Ü r íö i út 37. Telefon : 30-6-29.

W a g n e r
v e n d é g lő k ,
s z á l l o d á k ,
s ö r ö z ő k
közismert szállítója

Központi Vásárcsarnok: 86—3—96. — Iroda : 86— 4—95.

ÍRÓGÉPET
irodájába, otthonába, üzletébe legolcsóbban Édes 
és Deesynél vehet. Trógépkikölesönzés. javítás, 
karbantartás, kellékek nagy raktára. Copirszala- 
gok és másolószalagok legolcsóbban.
Budapest, VII., Akácfa-ucca 13. szám. Tel. 44-2-24

S z á l l o d á s o k ,  v e n d é g lő s ö k  f ig y e lm é b ő l

( 0 \ e :

Ajánlok gyakorolt: szakácsnő, szobaleány, 
mindenes, mosogatóleény, inas, háziszolga, 
londiner. kenyeresleány, kiszolgálóleány, 
szobaasszony, portás, irodakisasszony, vice.

direklrisz, házmester, irodaszolga. 
Á L T A L Á N O S  E L H E L Y E Z Ő É ®ÍS f i te

5 ? X k Í IX., Vámház körút 11. — Telefon ; 83-9.96.

Portá lép í tés
rajz és minta szerint legolcsóbban már

1 O  p e n g ő t ő l  

a j t ó t ,  a b l a k o t  2 6  p e n g ő é r t

„ H U N G Á R I A "
BUDAPEST. V., VÁC1-ÚT 54. SZÁM

Tervez és készít modern, kombinált berendezést, 
egy- és kétfekhelyes recamiét, fotelt, fotelágyat 

F e r e n c v á r o s i
l a k b e r e n d e z ő  k á r p i t o s

Kárpitosáruk speciális készítője. Sezlónok, matra
cok és bőrgarnitúrák legolcsóbb beszerzési forrása 
Budapest, IX.. Ferenc körút 22. Bejárat Tompa
utcai oldalon. Telefonhivó: 86-5-60. — Bőrbútorok 
szakszerű festését és javítását háznál is vállalok.

ZIMMER FERENC
HALKERESKEDELMI R.-T.

*
Budapest, Központi Vásárcsarnok. fe l.: 854-48 

FIÓKÜZLETEK: V., Gróf Tisza István u. 10. Tel.: 816-79.
VII.. Rákóczi út 90. Telefon : 304-84. 

IRODA: Vili., Horánszky utca 19. 1. em. Tel.: 335-39.

Budapesti Szállodások cs Vendéglősük ipartestületi: 
Szállodások. Vendéglősök. Kávésok és Alkalmazónak 

Nyug díjé gyes ülnie
Budapest, IX., Lónyay u. 22. Telefon: 81-1-52.

Szállodások és vendéglősök szakiskolája 
Budapest, IX., Lónyay ucca 6. Telefon: 87-2-70.

Iuu/.jj'atóval ..rleke/.lietni közalapokon d. n. 4- 7-ig

liudapesli I endéglösöli Adóközössége 
Budapest. IX.. I.ónyay u. 22. Telefon: *6-1-82. 
Hivatalos órák: köz napokon d. e. 9 -2 óráig.

. I k ia d óh iva ta l te le fon  szám a: 87-6-08.

Merkantil-nyomda (Havas Ödön) Budapet' Vili., Hunyadi ucca 43




